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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 22. méja 2001 bol v Stokholme prijaty Stok-
holmsky dohovor o perzistentnych organickych latkach.

V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 23. maja 2001.
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s dohovorom uznesenim ¢. 2110 zo 16. maja 2002.

Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 4. jiila 2002. Ratifika¢na listina bola uloZzena u generalneho ta-
jomnika Organizacie Spojenych narodov v New Yorku, depozitara dohovoru, 5. augusta 2002.

Dohovor nadobudol platnost 17. maja 2004 na zaklade ¢l. 26 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost
v ten isty den.

Slovenska republika uplatnila pri ulozeni ratifika¢nej listiny toto vyhlasenie:

,Podla ¢lanku 25 ods. 4 kazdy dodatok k prilohe A, B alebo C nadobudne pre Slovensku republiku platnost iba na
zaklade ulozenia listiny o prijati dodatku.*
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K oznameniu ¢. 593/2004 Z. z.

STOKHOLMSKY DOHOVOR

O PERZISTENTNYCH ORGANICKYCH LATKACH

Strany tohto dohovoru,

uznavajuc, Ze perzistentné organické latky maju to-
xické vlastnosti, odolavaju degradacii, akumulujua sa
v zivych organizmoch a st prenasané ovzdusim, vodou
a migrujucimi druhmi cez medzinarodné hranice
ausadzaju sa daleko od miesta ich tiniku a tam sa aku-
mulujua v terestrialnych a vodnych ekosystémoch,

obavajuc sa o zdravie, najmé v rozvojovych Kkraji-
nach, vychadzjuc z miestnej expozicie perzistentnym
organickym latkam, ktorou st ohrozené najmi Zeny
a prostrednictvom nich budtce generacie,

‘‘‘‘‘

obyvatelstvo st mimoriadne ohrozené kumulaciou per-
zistentnych organickych latok v zivych organizmoch
a ze kontaminacia ich tradi¢nej stravy je otazkou verej-
ného zdravia,

suc si vedomé potreby globalnej aktivity zameranej
na perzistentné organicke latky,

majuc na paméti rozhodnutie Vykonnej Rady Envi-
ronmentalneho programu OSN 19/13 C zo 7. februara
1997 o iniciovani medzinarodnej aktivity na ochranu
ludského zdravia a zivotného prostredia prostrednic-
tvom opatreni, ktoré znizia a/alebo vylucia emisie
a uvolnovanie perzistentnych organickych latok,

odvolavajuic sa na platné opatrenia prislusnych me-
dzinarodnych environmentalnych dohovorov, najméa
Rotterdamského dohovoru o predbeZznom stuithlase po
predchadzajicom ohlaseni pre vybrané nebezpecné
chemickeé latky a pesticidy v medzinarodnom obchode
a Bazilejského dohovoru o riadeni pohybu nebezpec-
nych odpadov cez hranice §tatov a o ich zneSkodnovani
vratane regionalnych dohéd vypracovanych v ramci
¢lanku 11 Bazilejského dohovoru,

odvolavajuic sa aj na platné ustanovenia Deklaracie
o Zivotnom prostredi a rozvoji z Ria a Agendy 21,

vyhlasujuc, Ze obavy vSetkych stran vedie predbezna
opatrnost a je zapracovana do tohto dohovoru,

vedomeé si toho, ze tento dohovor a iné medzinarodné
dohody v oblasti obchodu a Zivotného prostredia sa na-
vzajom podporuju,

opéatovne zdoraznujuc, ze Staty maju v sulade s Char-
tou Organizacie Spojenych narodov a principmi medzi-
narodného prava zvrchované pravo vyuzivat vlastné
zdroje podla vlastnych environmentalnych a rozvojo-
vych stratégii a maju zodpovednost zabezpecit, aby
¢innosti v ramci ich poésobnosti alebo kontroly nespo-
sobili Skodu zivotnému prostrediu inych Statov alebo
oblastiam mimo ich narodnej pésobnosti,
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bertc do uvahy okolnosti a osobitné poziadavky roz-
vojovych krajin a z nich najméa najmenej rozvinutych
a krajin s transformujticou sa ekonomikou, najma po-
trebu posilnit narodné kapacity na riadenie chemic-
kych latok vratane riadenia prostrednictvom transferu
technolégii, poskytovania finanénej a technickej pomo-
ci a podpory spoluprace medzi stranami,

bertuc plne na vedomie Program udrzatelného rozvoja
malych ostrovnych rozvojovych Statov prijaty na Bar-
badose 6. maja 1994,

beruc na vedomie prislusné moznosti rozvinutych
a rozvojovych krajin, rovnako ako spoloé¢nu, ale dife-
rencovanu zodpovednost §tatov, ako je uvedené v prin-
cipe 7 Deklaracie o Zivotnom prostredi a rozvoji z Ria,

uznavajuc vyznamny prispevok, ktory méze mat
sukromny sektor a mimovladne organizacie na dosiah-
nutie znizenia a/alebo eliminacie emisii a uvolnovania
perzistentnych organickych latok,

zdoraznujuc dolezitost prebratia zodpovednosti vy-
robcov perzistentnych organickych latok za zniZenie
Skodlivych vplyvov spoésobenych ich vyrobkami a za
poskytovanie informacii o nebezpeénych vlastnostiach
tychto chemickych latok uzivatelom, vladam a verej-
nosti,

suc si vedomé potreby prijat preventivne opatrenia
na predchadzanie Skodlivym uc¢inkom spodsobenym
perzistentnymi organickymi latkami na vSetkych stup-
noch ich zivotného cyklu,

opatovne zdoraznujuc princip 16 Deklaracie o Zivot-
nom prostredi a rozvoji z Ria, ktory uvadza, ze Statne
organy by sa mali usilovat o podporu internalizacie en-
vironmentalnych nakladov a o vyuzivanie ekonomic-
kych nastrojov, beruc do tivahy princip, podla ktorého
naklady suvisiace so znecistenim ma v zasade niest
znecistovatel, priCom by sa mal brat ohlad na verejny
zaujem a nemali by byt porusované medzinarodné ob-
chodné vztahy a investi¢né aktivity,

podporujuc strany, ktoré nemaju regula¢né a hodno-
tiace schémy pre pesticidy a priemyselné chemické lat-
ky, v ich usili o vypracovanie takychto schém,

uznavajuc vyznam vyvoja a pouzivania dostupnych
nahradnych chemickych latok a procesov prijatelnych
pre Zivotné prostredie,

rozhodnuté chranit ludské zdravie a zZivotné prostre-
die pred Skodlivymi vplyvmi perzistentnych organic-
kych latok,

dohodli sa takto:
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Clanok 1
Ciel

Majuc na pamaéti uplatnovanie pristupu k predbez-
nej opatrnosti, ako je uvedené v principe 15 Deklaracie
o zivotnom prostredi a rozvoji z Ria, cielom tohto doho-
voru je chranit ludské zdravie a zivotné prostredie pred
perzistentnymi organickymi latkami.

Clanok 2
Definicie

Na tucely tohto dohovoru

a) ,strana“ znamena Stat alebo regionalnu hospodar-
sku integracnu organizaciu, ktora suhlasila so za-
vazkami podla tohto dohovoru a pre ktort dohovor
nadobudol platnost,

b) ,regionalna hospodarska integracna organizacia®
znamena organizaciu vytvorenu suverénnymi Stat-
mi danej oblasti, ktorej ¢lenské Staty zverili kompe-
tencie v zalezitostiach upravovanych tymto dohovo-
rom a ktora je riadne opravnena v sulade s jej
vnutornymi predpismi podpisat, ratifikovat, prijat
alebo schvalit tento dohovor alebo k nemu pristapit,

c) ,strany pritomné a hlasujuce” znamena strany, kto-
ré su pritomné a odovzdali svoj suhlasny alebo od-
mietavy hlas.

Clanok 3

Opatrenia na znizZenie alebo vylii¢enie uvolfiovania
zo zamernej vyroby a pouzivania

1. Kazda strana
a) zakaze a/alebo prijme legislativne a administrativne
opatrenia potrebné na vylacenie
i) vyroby a pouzivania chemickych latok uvede-
nych v prilohe A, ktoré podliehaju ustanoveniam
tejto prilohy,
ii) dovozu a vyvozu chemickych latok uvedenych
v prilohe A v sulade s ustanoveniami odseku 2,
b) obmedzi vyrobu a pouzivanie chemickych latok uve-
denych v prilohe B v sulade s ustanoveniami tejto
prilohy.

2. Kazda strana prijme opatrenia, ktoré zabezpecia,

a) Ze chemicka latka uvedena v prilohe A alebo B sa do-
vaza iba

i) na ucely zneSkodnenia environmentalne prija-
telnym sposobom, ako je uvedené v ¢lanku 6
ods. 1 pism. d), alebo

i) na pouzitie alebo ucel, ktory je strane povoleny
podla prilohy A alebo B,

b) Ze chemicka latka uvedena v prilohe A, na ktorej vy-
robu alebo pouzivanie plati osobitna vynimka, alebo
chemicka latka uvedena v prilohe B, na ktorej vyro-
bu alebo pouzivanie plati osobitna vynimka alebo
ktorej pouzivanie je prijatelné, beruc do tivahy vset-
ky suvisiace ustanovenia v jestvujucich medzina-
rodnych dohodach o predchadzajucom suhlase, je
vyvazana iba

i) na ucely zneSkodnenia environmentalne prija-
telnym sposobom, ako je uvedené v ¢lanku 6
ods. 1 pism. d),
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ii) do strany, ktorej je povolené pouzivanie tejto
chemickej latky podla prilohy A alebo B, alebo
iii) do Statu, ktory nie je stranou tohto dohovoru
a ktory poskytol roény certifikat vyvazajuce;j
strane. Takyto certifikat bude presne uvadzat
zamyslané pouzitie chemickej latky a bude pre
danu chemicku latku obsahovat vyhlasenie, ze
dovazajuca strana sa zavazuje
a. chranit I'udské zdravie a zivotné prostredie
prijatim potrebnych opatreni na minimalizo-
vanie uvolnovania alebo predchadzanie
uvolnovaniu tejto latky,
b. plnit opatrenia podla ¢lanku 6 ods. 1,
c. v pripade, ak je to vhodné, plnit opatrenia
podla prilohy B ods. 2 II. ¢asti.

Certifikat bude obsahovat aj akukolvek vhodnu pod-
pornu dokumentaciu, ako je platna legislativa, regu-
lacné nastroje alebo administrativne alebo strategické
smernice. Vyvazajuca strana predlozi certifikat sekre-
tariatu do 60 dni od jeho prijatia;

c) ze chemicku latku uvedent v prilohe A, na ktorej vy-
robu a pouzivanie uz neplatia osobitné vynimky pre
danu stranu, tato strana nevyvaza na iné ucely, ako
je environmentalne prijatelné zneskodnenie, ako je
uvedené v ¢lanku 6 ods. 1 pism. d),

d) Ze na ucely tohto odseku termin ,Stat, ktory nie je
stranou tohto dohovoru® bude zahrnat s prihliadnu-
tim na prislusna chemicku latku stat alebo regio-
nalnu hospodarsku integracénu organizaciu, ktory
nestuihlasil so zaviazkami podla tohto dohovoru tyka-
jucimi sa danej chemickej latky.

3. Kazda strana, ktora ma jednu regulaé¢nu a hodno-
tiacu schému alebo viac regulaénych a hodnotiacich
schém pre nové pesticidy alebo nové priemyselné che-
mické latky, prijme regulac¢né opatrenia s cielom za-
branit vyrobe a pouzivaniu novych pesticidov alebo no-
vych priemyselnych chemickych latok, ktoré — beruac do
uvahy kritéria podla prilohy D ods. 1 - preukazuju
vlastnosti perzistentnych organickych latok.

4. Kazda strana, ktora ma jednu regulac¢nu a hodno-
tiacu schému alebo viac regulaénych a hodnotiacich
schém pre pesticidy alebo priemyselné chemické latky,
bude tam, kde je to vhodné, pri hodnoteni stcasne po-
uzivanych pesticidov alebo priemyselnych chemickych
latok zvazovat v ramci tychto schém kritéria podla pri-
lohy D ods. 1.

5. Ak tento dohovor neuvadza inak, odseky 1 a 2 sa
nebudu vztahovat na mnozstva chemickej latky pouzi-
vanej na vyskumné ucely v laboratornom rozsahu ale-
bo ako referenény Standard.

6. Kazda strana, ktora ma osobitna vynimku podla
prilohy A alebo osobitna vynimku alebo prijatelné po-
uzivanie podla prilohy B, prijme prislusné opatrenia,
aby zabezpecila, ze akakolvek vyroba alebo pouzivanie
podTa tejto vinmimKky alebo na tento ucel sa bude realizo-
vat sposobom, ktory predchadza expozicii ludi tymito
latkami a ich uvolnovaniu do zivotného prostredia ale-
bo ich minimalizuje. Pre osobitné vynimky alebo prija-
telné ucely, ktoré zahifnaju zamerné vypustanie do zi-
votného prostredia za podmienok bezného pouzivania,
bude takéto vypustanie realizované v nevyhnutnom
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minimalnom rozsahu, beruc do uvahy vSetky normy
a smernice vztahujuce sa na takéto vypustanie.

Clanok 4
Register osobitnych vynimiek

1. Tymto sa ustanovuje register na ucely identifika-
cie stran, ktoré maju osobitné vynimky podla prilohy A
alebo B. Tento register nebude obsahovat strany vyuzi-
vajuce ustanovenia prilohy A alebo B, ktoré moézu
uplatnovat vsetky strany. Register bude viest sekreta-
riat a bude verejne pristupny.

2. Register bude obsahovat

a) zoznam typov osobitnych vynimiek podla prilohy A
aB,

b) zoznam stran, ktoré maju osobitna vynimku uvede-
nu v prilohe A alebo B,

c) zoznam terminov ukoncenia platnosti pre kazdu re-
gistrovanu osobitnu vynimku.

3. Kazdy stat, ktory sa stava stranou dohovoru, moéze
prostrednictvom pisomného oznamenia sekretariatu
zaregistrovat jeden typ alebo viacero typov osobitnych
vynimiek podla prilohy A alebo B.

4. Ak strana neuvedie v registri skorsi datum ukon-
¢enia platnosti vynimky alebo ak je udelené predizenie
podla odseku 7, platnost vsetkych registrovanych oso-
bitnych vynimiek bude ukoncena po piatich rokoch od
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre danu che-
micku latku.

5. Konferencia stran na svojom prvom stretnuti roz-
hodne o postupe preverovania zapisov v registri.

6. Pred uskutoénenim previerky zapisu v registri
dana strana predlozi sekretariatu spravu zdévodnuju-
cu pokracujucu potrebu registracie tejto vynimky. Sek-
retariat oboznami so spravou vsetky strany. Previerka
registracie sa uskutoc¢ni na zaklade vsetkych dostup-
nych informacii. Ak to konferencia stran potom bude
povazovat za opravnené, moze pre danu stranu vydat
odporucanie.

7. Konferencia stran moze na zaklade poziadania da-
nej strany rozhodnut o predizeni doby platnosti osobit-
nej vynimky na dalsie obdobie az do piatich rokov. Pri
tomto rozhodnuti bude konferencia stran désledne pri-
hliadat na osobitné okolnosti stran, ktoré su rozvojovy-
mi krajinami, a stran, ktoré su krajinami s transformu-
jucou sa ekonomikou.

8. Strana moézZe pisomnym oznamenim sekretariatu
kedykolvek zrusit zapis osobitnej vynimky v registri.
Zrusenie nadobudne platnost v den uvedeny v ozname-
ni o zruSeni.

9. Ak v registri uz nebude zapis Ziadnej strany pre
dany typ osobitnej vynimky, nebude mozné pre tento
typ zaregistrovat nové vynimKy.

Clanok 5
Opatrenia na znizenie alebo vylucenie uvoliiovania
z neumyselnej vyroby

Kazda strana prijme minimalne nasledujtace opatre-
nia na zniZenie celkového mnozstva kazdej z chemic-
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kych latok uvolniovanych z antropogénnych zdrojov

uvedenych v prilohe C s cielom ich sustavnej minimali-

zacie, a ak je to mozné, ich uplného vylucenia:

a) do dvoch rokov od nadobudnutia platnosti tohto do-
hovoru pre danu stranu vypracovat akény plan ale-
bo, ak je to vhodné, regionalny alebo subregionalny
akény plan a nasledne ho realizovat ako sucast svoj-
ho realiza¢ného planu podla ¢lanku 7 zameraného
na identifikaciu, charakterizaciu a rieSenie uvolfo-
vania chemickych latok uvedenych v prilohe C a na
ulahéenie realizacie pismen b) az e). Tento akény
plan bude obsahovat tieto prvky:

i) vyhodnotenie sucasnych a predpokladanych vy-
pustanych mnozstiev vratane pripravy a udrzia-
vania inventury zdrojov a stanovenia uvolnova-
nych mnozstiev, beruc do uvahy kategorie
zdrojov uvedené v prilohe C,

ii) vyhodnotenie ti€¢innosti zakonov a stratégii da-
nej strany vztahujucich sa na riadenie tohto
uvolnovania,

iii) stratégie zamerané na plnenie povinnosti podla
tohto odseku, beruc do uvahy vyhodnotenie
podla pismen i) a ii),

iv) kroky podporujuce vzdelavanie a Skolenie na
zvySovanie informovanosti o tychto stratégiach,

v) kazdych pat rokov preverenie tychto stratégii
aich uspesnosti pri plneni povinnosti podla toh-
to odseku. Toto preverenie bude sucastou sprav
predlozenych podla ¢lanku 15,

vi) harmonogram realizacie akéného planu vratane
realizacie stratégii a opatreni tam uvedenych,

b) podporovat pouzivanie dostupnych, vhodnych
a praktickych opatreni, ktorymi sa moze rychlo do-
siahnut realna a zmysluplna uroven znizenia uvol-
novania latok alebo odstranenie zdroja,

¢) podporovat rozvoj, a ak je to vhodné, vyzadovat po-
uzivanie nahradnych alebo modifikovanych mate-
rialov, vyrobkov a procesov na predchadzanie
vzniku a uvolnovaniu chemickych latok uvedenych
v prilohe C, beruc do tivahy vSeobecné usmernenie
o opatreniach na predchadzanie uvolnovaniu a zni-
zovanie uvolnovania chemickych latok uvedenych
v prilohe C a smernice, ktoré budu prijaté rozhodnu-
tim konferencie stran,

d) podporovat a v stilade s harmonogramom realizacie
akéného planu vyzadovat pouzitie najlepsich do-
stupnych technik pre kategorie novych zdrojov, pre
ktoré strana takuto aktivitu uviedla vo svojom akc-
nom plane v poc¢iatocnej faze s dérazom na kategorie
zdrojov uvedenych v prilohe C II. ¢asti. V kazdom
pripade budu pozZiadavky na zavedenie najlepSich
dostupnych technik pre nové zdroje v kategoriach
uvedenych v II. ¢asti tejto prilohy rozdelené do jed-
notlivych faz podla praktickych moznosti ¢o naj-
skor, ale nie neskor ako Styri roky od nadobudnutia
platnosti tohto dohovoru pre danu stranu. Pre uve-
dené kategorie budu strany podporovat pouzivanie
najlepSich environmentalnych postupov. Pri uplat-
novani najlepsich dostupnych technik a najlepsich
environmentalnych postupov by strany mali brat do
uvahy vSeobecné usmernenie o opatreniach na
predchadzanie uvolhovaniu a jeho zniZovanie v pri-
lohe C a smernice o najlepsSich dostupnych techni-
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kach a najlepSich environmentalnych postupoch,
ktoré budu prijaté rozhodnutim konferencie stran,
e) v stlade so svojim akénym planom podporovat po-
uzivanie najlepsich dostupnych technik a najlep-
Sich environmentalnych postupov
i) pre jestvujuce zdroje v kategoriach zdrojov uve-
denych v prilohe C II. ¢asti a v kategoériach zdro-
jov podla III. ¢asti tejto prilohy,
ii) pre nové zdroje v kategoriach zdrojov uvedenych
v prilohe CIII. ¢asti, pre ktoré strana neuplatnila
pismeno d);

pri uplatnovani najlepSich dostupnych technik
a najlepsich environmentalnych postupov by strany
mali brat do avahy vSeobecné usmernenie o opatre-
niach na predchadzanie uvolniovaniu a jeho znizovanie
uvedenych v prilohe C a smernice o najlepSich dostup-
nych technikach a najlepsich environmentalnych po-
stupoch, ktoré budu prijaté rozhodnutim konferencie
stran;
f) na tcely tohto odseku a prilohy C
i) ,najlepSie dostupné techniky" znamena naja-
¢innejsi a najmodernejsi stupen vyvoja ¢innosti
a metod prevadzky, ktoré preukazuju prakticka
vhodnost urcitych postupov na poskytovanie za-
kladu na obmedzovanie uvolfiovania, navrhnuty
na zabranenie, a ak to nie je prakticky mozné, vo
v§eobecnosti na zniZenie uvolnovania chemic-
kych latok uvedenych v prilohe C I. ¢asti a ich
vplyvov na zivotné prostredie ako celok. V tomto
zmysle
ii) ,techniky® zahfnaju pouzZivanu technoléogiu
a sposob, akym je zariadenie navrhnute, skon-
Struované, udrziavané, prevadzkované a odsta-
vene,

iii) ,dostupné” techniky znamena tie techniky, kto-
ré su pristupné prevadzkovatelovi a ktoré su na-
vrhnuté v rozsahu umoznujiicom jeho pouZzitie
v prislusnom priemyselnom sektore za ekono-
micky a technicky prijatelnych podmienok, be-
ruc do uvahy naklady a vyhody,

iv) .najlep$ie” znamena najucinnejsie pri dosaho-
vani vysokej vSeobecnej irovne ochrany zivotné-
ho prostredia ako celku,

v) .najlepSie environmentalne postupy“ znamena
uplatnovanie najvhodnej$ej kombinacie opatre-
ni a stratégii na ochranu zZivotného prostredia,

vi) ,novy zdroj* znamena akykolvek zdroj, ktorého
stavba alebo podstatna zmena sa zacala mini-
malne jeden rok od
a. nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre

danu stranu alebo

b. nadobudnutia platnosti dodatku k prilohe C
pre danu stranu, podla ktorého sa zdroj sta-
va predmetom ustanoveni tohto dohovoru
iba na zaklade tohto dodatku;

g) strana moze na ucely plnenia zavazkov pre najlepSsie
dostupné techniky podla tohto odseku pouzit limity
uvolniovania alebo prevadzkové normy.
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Clanok 6

Opatrenia na znizZenie alebo vylii¢enie uvolfiovania
zo zasob a odpadov

1. S cielom zabezpecit, Ze so zasobami pozostavajuci-

mi z chemickych latok alebo obsahujucimi chemické

latky uvedené v prilohe A alebo B a s odpadmi vratane

vyrobkov a tovarov, ktoré sa stanti odpadmi pozostava-
jucimi z chemickych latok, obsahujticimi chemické lat-
ky alebo znecistenymi chemickymi latkami uvedenymi

v prilohe A, B alebo C, sa naklada sposobom chrania-

cim Tudské zdravie a zivotné prostredie, kazda strana

a) pripravi vhodné stratégie na zistenie

i) zasob pozostavajucich z chemickych latok alebo
obsahujucich chemické latky uvedené v prilohe
A alebo B,

ii) pouzivanych vyrobkov a tovarov a odpadov po-
zostavajucich z chemickych latok, obsahujucich
chemické latky alebo znecistenych chemickymi
latkami uvedenymi v prilohe A, B alebo C,

b) v moznom praktickom rozsahu zisti na zaklade stra-
tégii podla pismena a) tohto odseku zasoby pozosta-
vajuce z chemickych latok alebo obsahujtice che-
mickeé latky uvedené v prilohe A alebo B,

¢) tam, kde je to mozné, bude nakladat so zasobami
bezpeénym, ucinnym a environmentalne prijatel-
nym sposobom. Zasoby chemickych latok uvede-
nych v prilohe A alebo B, ktoré sa podla osobitnej vy-
nimky uvedenej v prilohe A alebo inej osobitnej
vynimky nemo6zu viac pouzivat alebo ktoré sa pouzi-
vaju na prijatelné uéely podla prilohy B, okrem za-
sob, ktoré mozno vyvazat podla ¢lanku 3 ods. 2, sa
budu povazovat za odpady a bude sa s nimi nakladat
podla pismena d),

d) prijme prislusné opatrenia, ktoré zabezpecia, Ze ta-
kéto odpady vratane vyrobkov a tovarov, ktoré sa
stanu odpadmi,

i) sa zberaju, skladuju, prepravuju a naklada sa
s nimi environmentalne prijatelnym sposobom,

ii) sazneSkodnuju takym sposobom, zZe obsah per-
zistentnej organickej latky je rozlozeny alebo ne-
vratne transformovany tak, Ze uz nepreukazuje
vlastnosti perzistentnych organickych latok ale-
bo je inak zneSkodneny environmentalne prija-
telnym spoésobom, ak rozlozenie alebo nevratna
transformacia nie je z hladiska ochrany zivotné-
ho prostredia uprednostnovanym sposobom
alebo ak je obsah perzistentnej organickej latky
nizky, bertic do titvahy medzinarodné pravidla,
normy a smernice vratane tych, ktoré moézu byt
pripravené podla odseku 2, ako aj prislusny glo-
balny a regionalny rezim nakladania s nebezpec-
nym odpadom,

iii) nebude udelené povolenie na ich zneSkodnova-
nie, ktoré moze viest k opatovnému vyuzitiu, re-
cyklacii, opatovnému ziskavaniu, priamemu
alebo inému pouzitiu perzistentnych organic-
kych latok,

iv) nie su prepravované cez medzinarodné hranice
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bez dodrzania prislusnych medzinarodnych
pravidiel, noriem a smernic,

e) bude sa usilovat o pripravu vhodnych stratégii ziste-
nia lokalit kontaminovanych chemickymi latkami
uvedenymi v prilohe A, B alebo C. Ak sa vykonava
obnova tychto miest, musi sa vykonat environmen-
talne prijatelnym spdsobom.

2. Konferencia stran bude tzko spolupracovat s pri-
slusnymi organmi Bazilejského dohovoru o riadeni po-
hybov nebezpecénych odpadov cez hranice Statova o ich
zneSkodnovani, okrem iného pri
a) uréovani urovni rozlozenia alebo nevratnej transfor-

macie potrebnych na zabezpecenie stavu, ked latky

uz nepreukazuju vlastnosti perzistentnych organic-

kych latok, ako st uvedené v prilohe D ods. 1,

b) rozhodovani o tom, ¢o sa povazuje za metody envi-
ronmentalne prijatelného zneskodnenia podla pred-
chadzajuceho textu,

c) uréovani trovni koncentracii chemickych latok uve-
denych v prilohach A, B a C, tam, kde je to vhodné,
aby sa definoval nizky obsah perzistentnej organic-
kej latky podla odseku 1 pism. d) pododseku ii).

Clanok 7

Realiza¢né plany

1. Kazda strana

a) pripravi realiza¢ny plan a bude sa usilovat o realiza-
ciu plnenia svojich povinnosti podla tohto dohovoru,

b) do dvoch rokov odo dna, ked dohovor nadobudne
pre danu stranu platnost, predlozi svoj realizacny
plan konferencii stran,

c) tam, kde je to vhodné, bude pravidelne primerane
revidovat a aktualizovat svoj realiza¢ny plan sposo-
bom, ktory bude uréeny rozhodnutim konferencie
stran.

2.V zaujme zlepSenia pripravy, realizacie a aktuali-
zacie realizacnych planov budu strany tam, kde je to
vhodné, primerane spolupracovat priamo alebo pro-
strednictvom globalnych, regionalnych a subregional-
nych organizacii, ako aj zainteresovanych subjektov na
narodnej arovni vratane Zenskych skupin a skupin za-
oberajucich sa zdravim deti.

3. Tam, kde je to mozné, sa strany budu usilovat o vy-
uzivanie a v pripade potreby o vytvorenie prostriedkov
integrovania narodnych realizacnych planov pre per-
zistentné organické latky do stratégie udrzatelného
rozvoja.

Clanok 8

Zaradenie latok do zoznamu v prilohach A, Ba C

1. Strana moze predlozit sekretariatu navrh na zara-
denie latky do zoznamu v prilohe A, B a/alebo C. Navrh
bude obsahovat informacie podla prilohy D. Pri pripra-
ve navrhu mozu strane pomahat iné strany a/alebo
sekretariat.

2. Sekretariat preveri, ¢i navrh obsahuje informacie
podla prilohy D. Ak sekretariat zisti, ze navrh tieto in-
formacie obsahuje, postipi ho Posudzovaciemu vyboru
pre perzistentné organické latky.
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3. Vybor preskiima navrh a uplatni vyberové kritéria
podla prilohy D flexibilnym a transparentnym sposo-
bom, beruc do uvahy vs§etky poskytnuté informacie in-
tegrovanym a vyvazenym sposobom.

4. Ak vybor rozhodne, ze

a) boli splnené vyberové kritéria, prostrednictvom sek-
retariatu predlozi navrh a hodnotenie vyboru vset-
kym stranam a pozorovatelom a vyzve ich na pred-
kladanie informacii podla prilohy E, alebo

b) vyberové kritéria neboli splnené, prostrednictvom
sekretariatu bude o tom informovat vsetky strany
a predlozi navrh a hodnotenie vyboru vsetkym stra-
nam a pozorovatelom a navrh bude odlozeny.

5. Kazda strana moze vyboru opatovne predlozit na-
vrh, ktory uz bol vyborom odlozeny podla odseku 4.
Opatovné predlozenie moze obsahovat akékolvek zauj-
my tejto strany spolu so zdévodnenim na dalSie posu-
denie vyborom. Ak na zaklade tohto postupu vybor
opat navrh odlozi, strana mo6ze napadnut rozhodnutie
vyboru a konferencia stran na nasledujucom stretnuti
tato zalezitost posudi. Konferencia stran moze na za-
klade vyberovych kritérii podla prilohy D, beruc do
uvahy hodnotenie vyboru a vSetky doplnujtce informa-
cie poskytnuté ktoroukolvek stranou alebo pozorovate-
Tom, rozhodnut, Zze navrh sa ma dalej spracovat.

6. Ak vybor rozhodne, Ze vyberové kritéria boli splne-
né, alebo ak konferencia stran rozhodne, Ze navrh sa
ma dalej spracovat, vybor navrh dalej posudi, bertic do
uvahy akékolvek prislusné dopliujuce informacie,
a pripravi navrh prehladu rizik podla prilohy E. Pro-
strednictvom sekretariatu spristupni navrh prehladu
rizik vSetkym stranam a pozorovatelom a bude zhro-
mazdovat ich technické pripomienky. Potom vybor do-
konc¢i prehlad rizik, bertc tieto pripomienky do tivahy.

7. Ak na zaklade prehladu rizik pripraveného podla
prilohy E vybor rozhodne,
a) ze chemicka latka v dosledku dialkového prenosu
v zivotnom prostredi pravdepodobne sposobuje vy-
znamné negativne vplyvy na ludské zdravie a/alebo
Zivotné prostredie, v dosledku ¢oho je globalna akti-
vita opravnena, bude sa pokracovat v spracovani
navrhu. Nedostatok tplnej vedeckej istoty nebude
prekazkou dalsieho spracovania navrhu. Vybor
prostrednictvom sekretariatu vyzve strany a pozoro-
vatelov na poskytnutie informacii tykajucich sa sku-
to¢nosti podla prilohy F. Potom vybor pripravi hod-
notenie riadenia rizika, ktoré bude zahinat analyzu
moznych kontrolnych opatreni pre latku podla prilo-
hy F, alebo
ze navrh sa nebude dalej spracovavat, pro-
strednictvom sekretariatu spristupni prehlad rizik
vSetkym stranam a pozorovatelom a navrh odlozi.

b

—

8. Pre kazdy navrh odlozeny podla odseku 7 pism. b)
moze strana poziadat konferenciu stran, aby zvazila
moznost vyzvat vybor, aby poziadal navrhujucu stranu
a iné strany o poskytnutie dalsich informacii v obdobi
nepresahujucom jeden rok. Po uplynuti tejto doby a na
zaklade poskytnutych informacii vybor opat posudi na-
vrh podla odseku 6 podla priority, ktora svojim rozhod-
nutim urdéi konferencia stran. Ak podla tohto postupu
vybor navrh opéat odlozi, strana mo6ze napadnut roz-
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hodnutie vyboru a konferencia stran na nasledujiicom
stretnuti tuto zalezitost posudi. Na zaklade prehladu
rizik pripraveného podla prilohy E, bertic do uvahy
hodnotenie vyboru a vsetky doplnujuce informacie
poskytnuté stranou alebo pozorovatelom, moze konfe-
rencia stran rozhodnut o pokracovani spracovania na-
vrhu. Ak konferencia rozhodne, Ze spracovanie navrhu
ma pokracovat, vybor potom pripravi hodnotenie riade-
nia rizika.

9. Na zaklade prehladu rizik podla odseku 6 a hodno-
tenia riadenia rizika podla odseku 7 pism. a) alebo od-
seku 8 vybor odporuéi konferencii stran, ¢i ma rozho-
dovat o zaradeni chemickej latky do zoznamu prilohy A,
B a/alebo C. Konferencia stran s prihliadnutim na od-
porucania vyboru vratane prihliadnutia na akukolvek
vedecku neistotu rozhodne na zaklade predbeznej opa-
trnosti, ¢i bude latka zaradena do zoznamu prilohy A, B
a/alebo C, a ur¢i prislusné kontrolné opatrenia.

Clanok 9

Vymena informacii

1. Kazda strana bude ulahcovat alebo realizovat vy-

menu informacii tykajacich sa

a) znizenia alebo vyluéenia vyroby, pouzivania a uvol-
novania perzistentnych organickych latok,

b) nahrad za perzistentné organické latky vratane in-
formacii o ich rizikach a ekonomickych a socialnych
nakladoch.

2. Vymena informacii medzi stranami podla odseku 1
tohto ¢lanku sa bude realizovat priamo alebo prostred-
nictvom sekretariatu.

3. Kazda strana urci svoj narodny kontaktny bod pre
vymenu tychto informacii.

4. Sekretariat bude sluzit ako stredisko na vymenu
informacii o perzistentnych organickych latkach vrata-
ne informacii, ktoré poskytnu strany tohto dohovoru,
medzivladne organizacie a mimovladne organizacie.

5. Na ti¢ely tohto dohovoru sa informacie tykajtuce sa
Tudského zdravia a bezpecnosti a zivotného prostredia
nebudu povazovat za doverné. Strany, ktoré si vymie-
naju dalsie informacie podla tohto dohovoru, budua
chranit akukolvek dovernu informaciu podla vzajom-
nej dohody.

Clanok 10

Informovanie, vzdelavanie a zvySovanie
povedomia verejnosti

1. Kazda strana bude podla svojich moznosti podpo-
rovat a ulahcovat

a) zvySovanie povedomia os6b zodpovednych za rozho-
dovanie a pripravu stratégii o perzistentnych orga-
nickych latkach,

b) poskytovanie v§etkych dostupnych informacii o per-
zistentnych organickych latkach verejnosti, beruc
do tivahy ¢lanok 9 ods. 5,

c¢) pripravu a realizaciu vzdelavacich programov o per-
zistentnych organickych latkach a ich vplyvoch na
ludské zdravie a zivotné prostredie a o nahradach
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tychto latok s prednostnym zameranim najma na
zeny, deti a l'udi s najnizsim vzdelanim,

d) ucast verejnosti na rieSeni problémov perzistent-
nych organickych latok a ich vplyvov na ludské
zdravie a Zivotné prostredie a na priprave primera-
nych opatreni vratane moznosti vstupu na narodnej
urovni vo vztahu k realizacii tohto dohovoru,

e) skolenie robotnikov, vedeckého, vzdelavacieho,
technického a riadiaceho personalu,

f) pripravu a vymenu vzdelavacich materialov na na-
rodnej a medzinarodnej Grovni,

g) pripravu a realizaciu vzdelavacich a Skoliacich pro-
gramov na narodnej a medzinarodnej urovni.

2. Kazda strana v ramci svojich moznosti zabezpeci
pristup verejnosti k informéaciam podla odseku 1 tohto
¢lanku a ich aktualnost.

3. Kazda strana v ramci svojich moznosti bude pod-
porovat priemysel a profesionalnych uzivatelov pri
podpore a ulahc¢ovani zabezpecovania informacii podla
odseku 1 tohto ¢lanku na narodnej urovni a podla okol-
nosti na subregionalnej, regionalnej a globalnej tirovni.

4. Pri poskytovani informacii o perzistentnych orga-
nickych latkach a ich nahradach mozu strany pouzivat
karty bezpeénostnych udajov, spravy, masmédia a iné
komunika¢né prostriedky a mo6zu zalozit informacné
centra na narodnej a regionalnej trovni.

5. Kazda strana bude venovat patriénu pozornost
rozvojovym mechanizmom, ako su registre uvolnova-
nia znecéistujiicich chemickych latok a ich prenosov, na
zhromazdovanie a §irenie informacii o stanovenych na-
rodnych mnozstvach latok uvedenych v prilohe A, B

.....

Clanok 11
Vyskum, vyvoj a monitorovanie

1. Strany budu podla svojich moznosti na narodnej

a medzinarodnej tirovni podporovat a/alebo realizovat

primerany vyskum, vyvoj, monitorovanie a spolupracu

stvisiacu s perzistentnymi organickymi latkami a po-

dla okolnosti s ich nahradami a potencialnymi perzis-

tentnymi organickymi latkami vratane aktivit tykaja-

cich sa

a) zdrojov a uvolnovania do zivotného prostredia,

b) pritomnosti, urovni v ludskom organizme a v zivot-
nom prostredi a ich trendov,

¢) prenosu zivotnym prostredim, stavu latok a ich pre-
meny,

d) vplyvov na ludské zdravie a zivotné prostredie,

e) socialno-ekonomickych a kultarnych vplyvov,

f) znizovania a/alebo vylucenia uvolnovania,

g) harmonizovanych metodik na inventury zdrojov
znecistovania a analytickych technik na meranie
uvolnovania.

2. Pri realizacii aktivit podla odseku 1 tohto ¢lanku
strany budu v ramci svojich moznosti
a) podporovat a primerane dalej rozvijat medzinarodné
programy, siete a organizacie zamerané na definova-
nie, realizovanie, hodnotenie a financovanie vy-
skumu, zberu dat a monitorovania, bertic do tivahy
potrebu minimalizacie duplicity usilia,
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b) podporovat narodné a medzinarodné usilie o posil-
novanie narodnych vedeckych a technickych vy-
skumnych moZnosti, najma v rozvojovych krajinach
a v krajinach s transformujicou sa ekonomikou
a podporovat pristup k iidajom a analyzam a ich vy-
menu,

¢) brat do tvahy potreby a zaujmy rozvojovych krajin
a krajin s transformujucou sa ekonomikou, najma
v oblasti finanénych a technickych zdrojov a buda
spolupracovat pri zlepSovani ich moznosti zucastio-
vat sa na snahach podla pismen a) a b),

d) realizovat vyskum smerujuci k zniZeniu vplyvov per-
zistentnych organickych latok na reprodukcné zdra-
vie,

e) v€as a pravidelne spristupnovat verejnosti vysledky
vyskumnych, vyvojovych a monitorovacich aktivit
podla tohto ¢lanku,

f) podporovat a/alebo realizovat spolupracu pri zabez-
pecovani, uchovavani a doplnani informacii ziska-
nych vyskumom, vyvojom a monitorovanim.

Clanok 12

Technicka pomoc

1. Strany uznavaju, Ze na uspesnu realizaciu tohto
dohovoru je nevyhnutné poskytovat primeranu a véas-
nu technickt pomoc ako odpoved na poziadavky rozvo-
jovych krajin a krajin s transformujticou sa ekonomi-
kou.

2. Strany tohto dohovoru budu spolupracovat s roz-
vojovymi krajinami a krajinami s transformujticou sa
ekonomikou pri poskytovani vCasnej a primeranej
technickej pomoci zameranej na rozvoj a posilnenie ich
kapacit na realizaciu povinnosti podla tohto dohovoru,
beruc do uvahy ich Specifické potreby.

3. Technicka pomoc poskytovana stranou, ktora je
rozvinutou krajinou, a inymi stranami v sulade s ich
moznostami bude preto podla okolnosti a na zaklade
vzajomnej dohody zahinat technicka pomoc pri budo-
vani kapacit vo vztahu k realizacii povinnosti podla
tohto dohovoru. DalSie usmernenie poskytne konfe-
rencia stran.

4. Strany podla okolnosti vytvoria podmienky na
poskytovanie technickej pomoci a na podporu transfe-
ru technologii suvisiacich s realizaciou tohto dohovoru
do rozvojovych krajin a krajin s transformujticou sa
ekonomikou. Tieto podmienky budu zahinat regional-
ne a subregionalne centra na budovanie kapacit
a transfer technolégii na pomoc rozvojovym krajinam
a krajinam s transformujticou sa ekonomikou na plne-
nie povinnosti podla tohto dohovoru. DalSie usmerne-
nie poskytne konferencia stran dohovoru.

5. Strany budu v zmysle tohto ¢lanku pri svojich ak-
tivitach tykajucich sa technickej pomoci brat plne do
uvahy Specifické potreby a osobitnu situaciu najmenej
rozvinutych krajin a malych ostrovnych rozvojovych
krajin.
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Clanok 13

Finanéné zdroje a mechanizmy

1. Kazda strana sa zavazuje poskytovat v sulade so
svojimi moznostami a v sulade s narodnymi planmi,
prioritami a programami finanént pomoc a nastroje
pre tie narodné aktivity, ktoré su zamerané na dosiah-
nutie cielov tohto dohovoru.

2. Strany, ktoré su rozvinutymi krajinami, budu po-
skytovat rozvojovym krajinam a krajinam s transfor-
mujucou sa ekonomikou nové a dodatocné financ¢éné
zdroje, aby mohli tieto strany financovat odsuhlasené
dodatoc¢né prirastkové naklady pri uplatnovani opatre-
ni, ktorymi sa plnia povinnosti podla tohto dohovoru,
v zmysle dohody medzi prijimajucou krajinou a subjek-
tom podielajucim sa na mechanizme podla odseku 6.
Iné strany mo6zu na dobrovolnom zaklade a v sulade
s ich moznostami tiez poskytovat také finan¢né zdroje.
Taktiez su vitané prispevky z inych zdrojov. Realizacia
tychto zaviazkov sa bude vykonavat vzhladom na potre-
bu primeranosti, predvidatelnosti, véasného poskyt-
nutia zdrojov a vyznamu zdielania zatazenia medzi pri-
spievajucimi stranami.

3. Strany, ktoré st rozvinutymi krajinami, a iné stra-
ny podla svojich moznosti mézu taktiez v stilade s na-
rodnymi planmi, prioritami a programami poskytnut
pomoc a strany, ktoré st rozvojovymi krajinami a kraji-
nami s transformujucou sa ekonomikou, moézu prijat
finanéné zdroje v suvislosti s realizaciou dohovoru
prostrednictvom inych dvojstrannych, regionalnych
a inych mnohostrannych zdrojov alebo kanalov.

4. Rozsah, vakom budu strany, ktoré sti rozvojovymi
krajinami, uéinne plnit svoje zavazky podla tohto do-
hovoru, bude zavisiet od u¢innej realizacie zavazkov
podla tohto dohovoru tykajucich sa finanénych zdro-
jov, technickej pomoci a transferu technologie rozvinu-
tymi krajinami. Skutoc¢nost, Ze udrzatelny ekonomicky
a socialny rozvoj a potlacenie chudoby je prvoradou
anajvyssou prioritou stran, ktoré sti rozvojovymi kraji-
nami, bude sa brat plne do uvahy, pricom sa bude pri-
hliadat na potrebu ochrany ludského zdravia a zivotné-
ho prostredia.

5. Strany budu brat plne do uvahy Specifické potreby
a osobitnu situaciu najmenej rozvinutych krajin a ma-
lych ostrovnych rozvojovych Statov pri ich aktivitach
tykajucich sa financovania.

6. Tymto sa ustanovuje mechanizmus poskytovania
primeranych a udrzatelnych finanénych zdrojov stra-
nam, ktoré su rozvojovymi krajinami a krajinami
s transformujtcou sa ekonomikou, na baze grantu ale-
bo na baze finanénych ulav na ti¢ely pomoci pri ucinnej
realizacii tohto dohovoru. Tento mechanizmus sa bude
realizovat pod primeranym dohladom a usmernenim
konferencie stran, ktorej sa bude aj zodpovedat na uce-
ly tohto dohovoru. Vykon tohto mechanizmu bude zve-
reny jednému alebo viacerym subjektom vratane jest-
vujucich medzinarodnych subjektov, o com mozZe
rozhodnut konferencia stran. Mechanizmus moze tak-
tiez zahinat iné subjekty poskytujuce viacstrannu, re-
gionalnu a bilateralnu finanénu a technicka pomoc.
Prispevky do mechanizmu budu navySe oproti inym fi-
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nanénym transferom stranam, ktoré su rozvojovymi
krajinami alebo krajinami s transformujicou sa eko-
nomikou, v stlade s odsekom 2.

7. Sledujuc ciele tohto dohovoru a odseku 6, konfe-
rencia stran na svojom prvom stretnuti prijme primera-
né usmernenie pre tento mechanizmus a dohodne sa so
subjektom alebo so subjektmi, ktoré sa budu zacastno-
vat na finanénom mechanizme podla podmienok vytvo-
renych na tieto tcely. Usmernenie sa okrem iného
bude tykat
a) urcenia politiky, stratégie a programovych priorit

a tiez jasnych a podrobnych kritérii a smernic na
opravnenost na pristup a vyuzivanie finanénych
zdrojov vratane pravidelného monitorovania a hod-
notenia takéhoto vyuzivania,

b) poskytovania pravidelnych sprav subjektom alebo
subjektmi konferencii stran o primeranosti a udrza-
telnosti financovania aktivit vztahujacich sa na pl-
nenie zavazkov tohto dohovoru,

c) podpory pristupu, mechanizmu a podmienok finan-
covania z viacerych zdrojov,

d) prostriedkov na urcovanie predvidatelného a roz-
poznatelného sposobu mnozstva financii potrebné-
ho a dostupného na realizaciu tohto dohovoru a pod-
mienok, podla ktorych sa bude toto mnozstvo
pravidelne preverovat, majuc na paméti, Ze postup-
né vylucenie perzistentnych organickych latok moze
vyzadovat dlhodobé financovanie, ako aj podmien-
ky, za ktorych sa toto mnozstvo bude pravidelne pre-
verovat,

e) prostriedkov na zabezpecenie pomoci zainteresova-
nym stranam pri hodnoteni potrieb, informacii o do-
stupnych zdrojoch a schémach financovania na tiée-
ly ulahéenia koordinacie medzi nimi.

8. Konferencia stran na svojom druhom stretnuti
a potom podla uréenych pravidiel posudi tc¢innost fi-
nan¢ného mechanizmu podla tohto ¢lanku, jeho moz-
nosti riesit meniace sa potreby stran, ktoré sua rozvojo-
vymi Kkrajinami a krajinami s transformujacou sa
ekonomikou, Kritéria a smernice podla odseku 7, uiro-
ven a ucinnost aktivit institucionalnych subjektov po-
verenych vykonom finanéného mechanizmu. Na zakla-
de takého posudenia prijme v pripade potreby
primerané opatrenia na zlepSenie t€¢innosti mechaniz-
mu vratane odporucani a usmerneni o opatreniach na
zabezpecenie primeraného a udrzatelného financova-
nia potrieb stran.

Clanok 14

Docasné finan¢éné usporiadanie

Hlavnym subjektom doc¢asne poverenym vykonom fi-
nan¢ného mechanizmu podla ¢lanku 13 bude institu-
cionalna Struktura Globalneho fondu zivotného pro-
stredia, pracujuca podla Nastroja na zaloZenie
reStrukturovaného globalneho fondu zZivotného prostre-
dia. Globalny fond zivotného prostredia bude tuto funk-
ciu vykonavat odo dna nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru do prvého stretnutia konferencie stran alebo
dovtedy, kym konferencia stran nerozhodne, ktora in-
Stitucionalna Struktura bude tymto poverena podla
¢lanku 13. InStitucionalna Struktara Globalneho fondu
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zivotného prostredia by mala plnit tato funkciu pro-
strednictvom operaénych opatreni vztahujucich sa
vyluéne na perzistentné organickeé latky, bertic do tva-
hy skutoénost, Ze tato oblast moze vyzadovat nové uspo-
riadanie.

Clanok 15

Podavanie sprav

1. Kazda strana bude podavat konferencii stran
spravu o opatreniach prijatych na realizaciu poziada-
viek tohto dohovoru a o ucinnosti tychto opatreni pri
plneni cielov dohovoru.

2. Kazda strana predlozi sekretariatu

a) Statistické tidaje alebo zdévodnené odhady celkového
mnozZstva kazdej vyrobenej, dovezenej a vyvezenej
chemickej latky uvedenej v prilohach A a B,

b) zoznam §tatov, z ktorych doviezla kazdua takuato lat-
ku, a zoznam Statov, do ktorych bola takato latka vy-
vezena.

3. Spravy sa budu podavat v pravidelnych interva-
loch a spésobom, o ktorom rozhodne konferencia stran
na svojom prvom stretnuti.

Clanok 16

Hodnotenie té¢innosti

1. Po Styroch rokoch odo dna nadobudnutia platnos-
ti tohto dohovoru a potom pravidelne v intervaloch,
o ktorych rozhodne konferencia stran, bude konferen-
cia hodnotit t¢innost tohto dohovoru.

2. Na ucely ulahcenia tohto hodnotenia bude konfe-
rencia stran na svojom prvom stretnuti iniciovat usta-
novenie podmienok na ziskanie porovnatelnych udajov
z monitorovania pritomnosti chemickych latok uvede-
nych v prilohach A, B a C a tiez idaje o ich regionalnom
a globalnom prenose. Tieto podmienky
a) by mali strany podla okolnosti realizovat na regio-

nalnom zaklade, v stulade s ich technickymi a finan¢-
nymi moznostami, vyuzivajuc v ¢o najva¢som moz-
nom rozsahu jestvujuce programy a mechanizmy
monitorovania a podporujuc harmonizovanie pri-
stupov,

b) mézu sa v pripade potreby doplnif, berac do ivahy
rozdiely medzi jednotlivymi regiéonmi a ich mozZnos-
tami realizovat monitorovacie aktivity,

¢) budt obsiahnuté v spravach o vysledkoch monitoro-
vania na regionalnom a globalnom zaklade predkla-
danych konferencii stran v intervaloch urcenych
konferenciou stran.

3. Hodnotenie podla odseku 1 sa vykona na zaklade
dostupnych vedeckych, environmentalnych, technic-
kych a ekonomickych informacii vratane
a) sprav a inych informacii o monitorovani poskytnu-

tych podla odseku 2,

b) narodnych sprav predlozenych podla ¢lanku 15,
¢) informacii o neplneni dohovoru poskytnutych v su-
lade s postupom podla ¢lanku 17.
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Clanok 17

Neplnenie dohovoru

Konferencia stran v ¢o najkratSom moznom c¢ase vy-
pracuje a schvali postupy a institucionalne mechaniz-
my zistovania neplnenia zavazkov tohto dohovoru a za-
obchadzania so stranami, o ktorych sa zistilo, ze
neplnia svoje zavazky.

Clanok 18
RieSenie sporov

1. Akykolvek spor tykajuci sa vykladu alebo uplatno-
vania tohto dohovoru urovnaju strany vyjednavanim
alebo akymkolvek inym pokojnym spdésobom podla
vlastného vyberu.

2. Pri ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pri pristupe
k dohovoru alebo kedykolvek potom strana, ktora nie je
regionalnou hospodarskou integracnou organizaciou,
moze v pisomnom vyjadreni predlozenom depozitarovi
uviest, ze v pripade sporu tykajiceho sa vykladu alebo
uplatnovania tohto dohovoru uznava jeden alebo obi-
dva nasledujuce prostriedky urovnavania sporu ako
povinné vo vztahu ku ktorejkolvek strane prijimajucej
rovnaké povinnosti, a to
a) arbitraz v sulade s postupmi ¢o najskor prijatymi
konferenciou stran vo forme prilohy,
b) predloZenie sporu Medzinarodnému sadnemu dvo-
ru.

3. Strana, ktora je regionalnou hospodarskou integrac-
nou organizaciou, moze predlozit vyhlasenie s podobnym
uc¢inkom vo vztahu k arbitrazi podla odseku 2 pism. a).

4. Vyhlasenie podla tohto ¢lanku ods. 2 alebo 3 bude
platné az dovtedy, kym sa neskon¢i jeho platnost v su-
lade s jeho podmienkami, alebo po uplynuti troch me-
siacov odo dna uloZenia pisomného oznamenia o jeho
zruSeni u depozitara.

5. Nové vyhlasenie, oznamenie o jeho zruseni alebo
skoncenie platnosti vyhlasenia nijako neovplyvni pro-
cesy predloZené arbitraznej porote alebo Medzinarod-
nému sudnemu dvoru, ak sa strany sporu nedohodnu
inak.

6. Ak strany sporu neprijali Ziadne alebo rovnakeé po-
stupy podla tohto ¢lanku ods. 2 a ak po uplynuti dva-
nastich mesiacov od oznamenia jednej strany druhej
strane o existencii sporu medzi nimi dotknuté strany
nedokazali svoj spor urovnat, spor bude na poziadanie
ktorejkolvek strany sporu predlozeny zmierovacej ko-
misii. Zmierovacia komisia vyda spravu spolu s odpo-
rucaniami rieSenia. DalSie postupy tykajiice sa zmiero-
vacej komisie buda zahrnuté v prilohe prijatej
konferenciou stran najneskoér na jej druhom stretnuti.

Clanok 19

Konferencia stran

1. Tymto sa ustanovuje konferencia stran.

2. Prvé stretnutie konferencie stran zvola vykonny
riaditel Programu pre Zivotné prostredie Organizacie
Spojenych narodov najneskoér do jedného roka, odkedy
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tento dohovor nadobudne platnost. Po tomto stretnuti
sa riadne stretnutia konferencie stran budua uskutoc-
novat v pravidelnych intervaloch uréenych konferen-
ciou.

3. Mimoriadne stretnutia konferencie stran sa usku-
to¢nia v ¢ase mimo riadneho stretnutia, ak to bude
konferencia povazovat za potrebné, alebo na zaklade
pisomnej ziadosti ktorejkolvek strany, ak bude tuto
ziadost podporovat najmenej jedna tretina stran doho-
voru.

4. Konferencia stran na svojom prvom stretnuti kon-
senzom rozhodne a prijme rokovaci poriadok a financ-
né pravidla pre konferenciu a pre jej podporné organy,
ako aj finanéné opatrenia potrebné na vykon funkcie
sekretariatu.

5. Konferencia stran bude nepretrzite preverovat

a hodnotit plnenie tohto dohovoru. Konferencia bude

vykonavat funkcie uréené na tento ucel dohovorom,

a to:

a) ustanovovat podla poziadaviek odseku 6 také pod-
porné organy, ktoré povazuje za potrebné z hladiska
plnenia tohto dohovoru,

b) podla potreby spolupracovat s prislusnymi medzi-
narodnymi organizaciami a medzivladnymi a mimo-
vladnymi organmi,

¢) pravidelne preverovat vietky informacie poskytnuté
stranami podla ¢lanku 15 vratane posudenia uéin-
nosti ¢lanku 3 ods. 2 pism. b) pododseku iii),

d) posudzovat a realizovat akékolvek dodatocné aktivi-
ty, ktoré sa mozu pozadovat na dosiahnutie cielov
tohto dohovoru.

6. Konferencia stran na svojom prvom stretnuti usta-
novi podporny organ, ktory sa bude nazyvat Vybor na
posudzovanie perzistentnych organickych latok, na
ucely vykonavania funkcii uréenych dohovorom tomu-
to vyboru. V tejto suvislosti
a) ¢lenovia Vyboru na posudzovanie perzistentnych or-

ganickych latok budu vymenovani konferenciou

stran. Clenmi tohto vyboru budu vladami nomino-
vani experti na posudzovanie alebo riadenie chemic-
kych latok. Clenovia vyboru buda nominovani na
baze rovnomerného geografického rozdelenia,

b) konferencia stran rozhodne o podmienkach, organi-
zacii a ¢innosti vyboru,

¢) vybor bude vyvijat maximalne usilie, aby prijimal
svoje odporucania konsenzom. Ak vSetky takéto
snahy budu vycerpané bez dosiahnutia konsenzu,
ako posledné vychodisko budu odporucania prijaté
dvojtretinovou vaésinou hlasov pritomnych a hlasu-
jucich ¢lenov.

7. Konferencia stran na svojom tretom stretnuti vy-
hodnoti pokrac¢ujicu potrebu na postup podla ¢lanku
3 ods. 2 b) vratane posudenia jeho ucinnosti.

8. Organizacia Spojenych narodov, jej odborné agen-
tury a Medzinarodna agentura pre atomovua energiu,
rovnako ako ktorykolvek §tat, ktory nie je stranou toh-
to dohovoru, mo6zu byt pritomni na stretnutiach konfe-
rencie stran ako pozorovatelia. Akykolvek organ alebo
agentura, ¢i uz narodna, alebo medzinarodna, vladna,
alebo mimovladna, so skusenostami vo veciach, kto-
rych sa tyka tento dohovor, a ktora informovala sekre-
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tariat o svojom zelani byt zastapena na stretnuti konfe-
rencie stran dohovoru ako pozorovatel, moze sa
zucastnit na stretnuti, len ak proti tomu namieta me-
nej ako jedna tretina pritomnych stran. Povolenie
ucasti pozorovatelov bude predmetom rokovacieho po-
riadku prijatého konferenciou stran.

Clanok 20
Sekretariat

1. Tymto sa ustanovuje sekretariat.

2. Funkcie sekretariatu budu

a) organizovat stretnutia konferencie stran a jej pod-
pornych organov a poskytovat im sluzby podla po-
Ziadaviek,

b) na poziadanie ulahcovat pomoc stranam, najméa
stranam, ktoré su rozvojovymi krajinami a krajina-
mi s transformujucou sa ekonomikou, pri realizacii
tohto dohovoru,

c) zabezpecovat potrebnu koordinaciu so sekretariat-
mi dalsich suvisiacich medzinarodnych organov,

d) na zaklade informacii ziskanych podla ¢lanku 15
pripravovat pravidelné spravy a stranam spristup-
novat tieto spravy spolu s inymi dostupnymi infor-
maciami,

e) podla usmerneni konferencie stran vstupovat do ta-
kych administrativnych a kontraktaé¢nych dohad,
ktoré mozu byt pozadované na uéinné vykonavanie
funkcii sekretariatu,

f) vykonavat dalsie ulohy sekretariatu $pecifikované
v tomto dohovore a iné ¢innosti, ktoré mozu byt ur-
¢ené konferenciou stran.

3. Funkcie sekretariatu tohto dohovoru bude vyko-
navat vykonny riaditel Programu pre Zivotné prostredie
Organizacie Spojenych narodov, ak konferencia stran
trojStvrtinovou vac¢sinou pritomnych a hlasujacich
stran nerozhodne, Ze poveri funkciami sekretariatu
jednu alebo viacero inych medzinarodnych organizacii.

Clanok 21
Dodatky k dohovoru

1. Kazda strana moéze navrhnut dodatky k tomuto
dohovoru.

2. Dodatky k tomuto dohovoru budu prijaté na stret-
nuti konferencie stran. Text kazdého navrhnutého do-
datku sekretariat doruci stranam najneskor Sest me-
siacov pred stretnutim, na ktorom bude dodatok
navrhnuty na prijatie. Sekretariat taktieZ doruci navr-
hy dodatkov signatarom tohto dohovoru a pre informa-
ciu aj depozitarovi.

3. Strany vyvinu maximalne usilie na dosiahnutie
dohody konsenzom o kaZzdom navrhnutom dodatku
k tomuto dohovoru. Ak sa nedosiahne dohoda, posled-
nou moznostou bude dodatok prijaty trojstvrtinovou
vacsSinou hlasov pritomnych a hlasujucich stran.

4. Dodatok predlozi depozitar vSetkym stranam na
ratifikaciu, prijatie alebo schvalenie.

5. Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie dodatku
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bude pisomne oznamené depozitarovi. Dodatok prijaty
podla tohto ¢lanku ods. 3 nadobudne platnost pre stra-
nu, ktora ho prijala, devatdesiatym diiom odo dna ulo-
Zenia ratifikaénych listin, listin o prijati alebo schvale-
ni najmenej troch stvrtin stran dohovoru. Po tomto dni
nadobudne dodatok platnost pre kazdu dalsiu stranu
devatdesiatym diiom odo dna, ked strana ulozila svoju
ratifikaénu listinu, listinu o prijati alebo schvaleni do-
datku.

Clanok 22
Prijatie dodatkov k priloham

1. Prilohy tohto dohovoru tvoria jeho neoddelitelnt
sucast, a ak nie je vyslovne uvedené inak, kazdé odvo-
lanie sa na tento dohovor znamena zaroven aj odvola-
nie sa na kazdu jeho prilohu.

2. Kazda dodatoéna priloha sa bude zaoberat vy-
hradne proceduralnymi, vedeckymi, technickymi alebo
administrativnymi zalezitostami.

3. Pri predkladani a prijimani dalsich dodato¢nych
priloh k tomuto dohovoru a pri nadobudnuti ich plat-
nosti sa bude uplatnovat nasledujuci postup:

a) dodatocné prilohy budu predlozené a prijaté podla
postupov uvedenych v ¢lanku 21 ods. 1 az 3,

b) kazda strana, ktora nemoze prijat dodatoénu prilo-
hu, pisomne to oznami depozitarovi do jedného roku
odo dna, ked depozitar dorucil strane navrh na pri-
jatie dodatoénej prilohy. O prijati kazdého takého
oznamenia depozitar bezodkladne oboznami vSetky
strany. Strana moéze kedykolvek od predchadzajice-
ho oznamenia o neprijati dodato¢nej prilohy odstu-
pit a tato priloha potom nadobudne pre tuto stranu
platnost podla tohto odseku pism. c),

¢) po uplynuti jedného roku odo dna, ked oznamenie
o prijati dodatoc¢nej prilohy depozitar dorucil, prilo-
ha nadobudne platnost pre vsetky strany, ktoré ne-
predlozili oznamenie podla ustanoveni tohto odseku
pism. b).

4. Navrh, prijatie a nadobudnutie platnosti dodatkov
k priloham A, B alebo C budu predmetom rovnakého
postupu, ako je postup pre navrh, prijatie a nadobud-
nutie platnosti dodato¢nych priloh k tomuto dohovoru,
okrem toho dodatku k priloham A, B alebo C, ktory ne-
nadobudne platnost pre danu stranu, ktora predlozila
vyhlasenie tykajuce sa dodatku k tymto priloham po-
dla ¢lanku 25 ods. 4 . V tomto pripade kazdy taky doda-
tok nadobudne pre danu stranu platnost devatdesia-
tym diiom odo dna, ked strana ulozila u depozitara
svoju ratifikaénu listinu, listinu o prijati, schvaleni ale-
bo o pristupe k tomuto dodatku.

5. Pri predkladani, prijati a nadobudnuti platnosti
dodatkov k priloham D, E alebo F sa bude uplatnovat
nasledujuci postup:

a) dodatky budu predlozené podla postupov v ¢lanku

21 ods. 1 a2,

b) strany rozhodnu o prijati dodatku k priloham D, E
alebo F konsenzom,
c) depozitar potom oboznami strany s rozhodnutim

o prijati dodatku k priloham D, E alebo F. Dodatok


http://www.zbierka.sk
http://www.iura.sk

www.zbierka.sk

Strana 6036

Zbierka zakonov 2004

Priloha k ciastke 254

nadobudne platnost pre v§etky strany odo dna uve-
deného v rozhodnuti.

6. Ak sa dalsia priloha alebo dodatok k prilohe vzta-
huje na dodatok k tomuto dohovoru, tato dalsia priloha
alebo dodatok nenadobudne platnost, kym nenado-
budne platnost dodatok k tomuto dohovoru.

Clanok 23

Hlasovacie pravo

1. Kazda strana tohto dohovoru ma jeden hlas, ak
tento clanok ods. 2 neurcuje inak.

2. Regionalna hospodarska integrac¢na organizacia
v zalezitostiach v rameci svojej kompetencie bude uplat-
novat svoje pravo hlasovat po¢tom hlasov rovnajucim
sa poctu jej ¢lenskych Statov, ktoré st stranami tohto
dohovoru. Tato organizacia nebude uplatiovat svoje
hlasovacie pravo, ak ktorykolvek z jej ¢lenskych statov
bude uplatnovat svoje hlasovacie pravo, a naopak.

Clanok 24
Podpis

Tento dohovor bude otvoreny na podpis pre vSetky
Staty a pre regionalne hospodarske integra¢né organi-
zacie v Stokholme 23. maja 2001, potom v sidle Organi-
zacie Spojenych narodovv New Yorku od 24. maja 2001
do 22. maja 2002.

Clanok 25

Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup

1. Tento dohovor bude predmetom ratifikacie, prija-
tia alebo schvalenia Statmi a regionalnymi hospodar-
skymi integracnymi organizaciami. Bude otvoreny na
pristup pre Staty a regionalne hospodarske integrac¢né
organizacie odo dna, ked bude uzavrety na podpis. Ra-
tifika¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pri-
stupe budu ulozené u depozitara.

2. Akakolvek regionalna hospodarska integra¢na or-
ganizacia, ktora sa stane stranou dohovoru, pricom
niektory jej ¢lensky Stat nie je stranou tohto dohovoru,
bude viazana vsetkymi povinnostami podla tohto do-
hovoru. Ak jeden alebo viacero ¢lenov takejto regional-
nej hospodarskej integracénej organizacie st stranami
tohto dohovoru, organizacia a jej ¢lenské Staty rozhod-
nu o prislusnej zodpovednosti za plnenie ich povinnosti
vyplyvajucich z tohto dohovoru. V takom pripade orga-
nizacia a ¢lenské staty nie su opravnené vykonavat
svoje prava v ramci tohto dohovoru zaroven.

3. Vo svojej ratifikacnej listine, listine o prijati,
schvaleni alebo o pristupe regionalna hospodarska in-
tegracéna organizacia uvedie rozsah svojej zodpoved-
nosti v zalezitostiach, ktorymi sa zaobera tento doho-
vor. Kazda takato organizacia bude taktiez informovat
depozitara o podstatnych zmenach v rozsahu jej zodpo-
vednosti a depozitar bude dalej informovat ostatné
strany.

4. Vo svojej ratifikacénej listine, listine o prijati,
schvaleni alebo o pristupe moze strana uviest, ze kazdy
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dodatok k priloham A, B alebo C nadobudne pre danu
stranu platnost iba na zaklade ulozZenia jej ratifikacnej
listiny, listiny o prijati a schvaleni tohto dodatku alebo
o pristupe k nemu.

Clanok 26
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devatdesiatym
dnom odo dna, ked bude u depozitara ulozena patde-
siata ratifikac¢na listina, listina o jeho prijati, schvaleni
alebo o pristupe k nemu.

2. Pre kazdy Stat alebo regionalnu hospodarsku in-
tegraénu organizaciu, ktora ratifikuje, prijme alebo
schvali tento dohovor alebo k nemu pristapi po uloZeni
patdesiatej ratifikacnej listiny, listiny o jeho prijati,
schvaleni alebo o pristupe k nemu, dohovor nadobud-
ne platnost devatdesiatym dnom odo dna, ked tento
Stat alebo regionalna hospodarska integra¢na organi-
zacia ulozi svoju ratifikaénu listinu, listinu o jeho prija-
ti, schvaleni alebo o pristupe k nemu.

3. Na ucely odsekov 1 a 2 sa nebudu zapoditavat listi-
ny uloZené regionalnou hospodarskou integrac¢nou or-
ganizaciou ako dodato¢né k listinam uloZenym c¢len-
skymi Statmi tejto organizacie.

Clanok 27
Vyhrady

Proti tomuto dohovoru nemozno vzniest ziadne vyhrady.

Clanok 28
Vypovedanie platnosti

1. Kedykolvek po uplynuti troch rokov odo dna, ked
dohovor nadobudol platnost pre danu stranu, tato
strana moze vypovedat dohovor doru¢enim pisomného
oznamenia o vypovedani dohovoru depozitarovi.

2. Kazdé takéto vypovedanie dohovoru nadobudne
ucinnost po uplynuti jedného roku odo dna prijatia ta-
kéhoto oznamenia depozitarom alebo kedykolvek ne-
skor, podla uvedenia takejto skutoénosti v oznameni
o vypovedani dohovoru.

Clanok 29
Depozitar
Depozitarom tohto dohovoru bude generalny tajom-
nik Organizacie Spojenych narodov.
Clanok 30
Autentické texty
Original tohto dohovoru, ktorého anglicky, arabsky,
¢insky, francuzsky, rusky a Spanielsky text su auten-

tické, bude uloZeny u generalneho tajomnika Organi-
zacie Spojenych narodov.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni
podpisali tento dohovor.

Dané v Stokholme 22. maja 2001.
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PRILOHA A

VYLUCENIE
I. ¢ast
Chemicka latka Aktivita Osobitna vynimka
Aldrin* vyroba Ziadna
CAS No.: 309-00-2
pouzitie miestny ektoparaziticid
insekticid
Chlordan* vyroba podla povolenia pre strany uvedené v registri
CAS No.: 57-74-9
pouzitie miestny ektoparaziticid
insekticid
termitocid
termitocid v budovach a priehradach
termitocid pre cesty
aditivum do preglejkovych lepidiel
Dieldrin* vyroba Ziadna
CAS No.: 60-57-1
pouzitie pre polnohospodarske ¢innosti
Endrin* vyroba Ziadna
CAS No.: 72-20-8
pouzitie Ziadna
Heptachlor* vyroba Ziadna
CAS No.: 76-44-8
pouzitie termitocid
termitocid v domovych konStrukciach
termitocid (podzemny)
oSetrenie dreva
pouzitie v podzemnych kablovych rozvodniach
Hexachlorbenzén vyroba podla povolenia pre strany uvedené v registri
CAS No.: 118-74-1
pouzitie medziprodukt
rozpustadlo v pesticidoch
medziprodukt v miestnych uzatvorenych
systémoch
Mirex* vyroba podla povolenia pre strany uvedené v registri
CAS No.: 2385-85-5
pouzitie termitocid
Toxafén* vyroba Ziadna
CAS No.: 8001-35-2
pouZzitie Ziadna
Polychlérované bifenyly (PCB)* vyroba Ziadna
pouzitie pouzivané vyrobky v sulade s ustanoveniami

v tejto prilohe druhej casti

Poznamky:

i) Ak sa vtomto dohovore neuvadza inak, mnozstvo chemickej latky vyskytujtucej sa ako neiimyselné stopové zne-
¢istenie vo vyrobkoch a tovaroch sa nebude povazovat za zahrnuté do zoznamu tejto prilohy.

ii) Tato poznamka sa nebude chapat ako osobitna vynimka pre vyrobu a pouzivanie na ucely podla ¢lanku 3 ods. 2.

Mnozstva latok vyskytujucich sa ako zlozky tovarov uz vyrobenych alebo pouzivanych, alebo vyrobenych, alebo

pouzivanych pred nadobudnutim platnosti prislusného ustanovenia tykajuceho sa danej latky sa nebudu po-
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vazovat za zahrnuté do zoznamu tejto prilohy, ak strana oznamila sekretariatu, Ze dany typ tovaru sa bude vda-
nej strane dalej pouzivat. Takéto oznamenie sekretariat zverejni.

iii) Tato poznamka, ktora sa nevztahuje na chemické latky oznacené v stipci ,Chemicka latka“ v tabulke v 1. casti
tejto prilohy za nazvom hviezdickou, nebude sa chapat ako osobitna vynimka pre vyrobu a pouzivanie na ucely
podla ¢lanku 3 ods. 2. Ak ziadne vyznamné mnozstva danej chemickej latky nezasiahnu l[udské zdravie alebo
Zivotné prostredie pocas vyroby a pouzivania ako medziproduktu v miestnom uzatvorenom systéme, moze stra-
na na zaklade oznamenia sekretariatu povolit vyrobu a pouzivanie takychto mnozstiev chemickej latky uvede-
nej vzozname v tejto prilohe ako medziprodukt v miestnom uzatvorenom systéme, ak je chemicka latka v proce-
se vyroby inych chemickych latok transformovana tak, ze - beruc do uvahy kritéria podla prilohy D ods. 1
- nema vlastnosti perzistentnych organickych latok. Takéto oznamenie bude obsahovat informacie o celkovej
vyrobe a pouziti tejto latky alebo zdévodnené odhady tychto tidajov a informacie o povahe uzatvoreného miest-
neho vyrobného systému vratane mnozstva vychodiskovej perzistentnej organickej latky, ktora nebola v proce-
se transformovana a vyskytuje sa ako stopové znecistenie vo vyslednom vyrobku. Tento postup sa uplatnuje
vzdy, ak sa v tejto prilohe neuvadza inak. Sekretariat takéto oznamenie poskytne konferencii stran a verejnosti.
Takato vyroba alebo pouzivanie sa nebude povazovat za vyrobu alebo pouzitie podla osobitnej vynimky. Takato
vyroba alebo pouzivanie bude ukoncené do desiatich rokov, ak dana strana nepredlozi sekretariatu noveé ozna-
menie. V takom pripade sa toto obdobie predizi na dalsich desat rokov, ak konferencia stran po postideni vyro-
by a pouzivania nerozhodne inak. Proces oznamenia mozno zopakovat.

iv) Vsetky osobitné vynimKy v tejto prilohe su platné pre strany, ktoré si tieto vynimky zaregistrovali podla ¢lanku 4
s vynimkou pouzivania polychlérovanych bifenylov v pouzivanych vyrobkoch podla ustanoveni tejto prilohy v dru-
hej ¢asti, ¢o mozu uplatiovat vsetky strany.

II. cast
POLYCHLOROVANE BIFENYLY

Kazda strana

a) v suvislosti s vyliéenim pouzivania polychlorovanych bifenylov v zariadeniach (napr. transformatory, kondenza-
tory alebo iné schranky obsahujuce zasobu kvapalin) do roku 2025, ktoré bude predmetom op&dtovného posude-
nia konferenciou stran, bude realizovat opatrenia podla nasledujtcich priorit:

i) vyvinut maximalne usilie zamerané na identifikaciu, oznacenie a vylucenie z pouzivania zariadeni obsahujua-
cich viac ako 10 percent polychlérovanych bifenylov a s objemom va¢sim ako 5 litrov,
ii) vyviniit maximalne usilie zamerané na identifikaciu, oznacenie a vylucenie z pouzivania zariadeni obsahuju-
cich viac ako 0,05 percenta polychlérovanych bifenylov a s objemom vaésim ako 5 litrov,
iii) snazit sa o identifikaciu, oznacenie a vylucenie z pouzivania zariadeni obsahujucich viac ako 0,005 percenta poly-
chlérovanych bifenylov a s objemom va¢sim ako 0,05 litra,
b) vsulade s prioritami podla pismena a) podporovat nasledujtice opatrenia na zniZenie expozicie a rizika na ucely
obmedzenia pouZzivania polychlérovanych bifenylov:
i) pouzivat iba neporusené a nepriepustné zariadenia a iba v oblastiach, kde méze byt riziko z uvolnenia do zivot-
ného prostredia minimalizované a okamzite odstranené,
ii) nepouzivat v zariadeniach v oblastiach, v ktorych sa vyrabaju alebo spracuvaju potraviny alebo krmiva,
iii) pri pouzivani v husto osidlenych oblastiach vratane §kol a nemocnic prijat vsetky realne opatrenia na zabrane-
nie elektrickym porucham, ktoré mézu viest k poziaru, a pravidelne kontrolovat tieto zariadenia, ¢i nedochadza
k tniku kvapaliny,

¢) bez ohladu na ¢lanok 3 ods. 2 zabezpecit, Ze zariadenia obsahujuce polychlérované bifenyly, ako je uvedené v pis-
mene a), sa nebudu vyvazat alebo dovazat na iné ucely, ako je environmentalne prijatelné nakladanie s odpadom,

d) nepovolitf regeneraciu kvapalin obsahujucich viac ako 0,005 percenta polychlérovanych bifenylov na opatovné po-
uzitie v zariadeniach okrem ¢innosti spojenych s udrzbou a servisom,

e) ¢o najskor, ale najneskor do roku 2028 podla posudenia konferenciou stran vyvinut maximalne usilie zamerané
na environmentalne prijatelné nakladanie s odpadom kvapalin a zariadeni kontaminovanych polychlérovanymi
bifenylmi s obsahom viac ako 0,005 percenta polychlérovanych bifenylov podla ¢lanku 6 ods. 1,

f) namiesto aktivity podla poznamky ii) v I. ¢asti tejto prilohy sa bude snazit identifikovat iné vyrobky obsahujuce
viac ako 0,005 percenta polychlérovanych bifenylov (napr. kablové plaste, vytvrdzované, utesnované a natierané
predmety) a nakladat s nimi podla ¢lanku 6 ods. 1,

g) kazdych pat rokov podla ¢lanku 15 predkladat konferencii stran spravy o postupe vylucenia polychlérovanych bi-
fenylov,

h) spravy podla pismena g) bude podla okolnosti posudzovat konferencia stran v procese previerok tykajucich sa poly-
chlérovanych bifenylov. Konferencia stran posudi pokrok dosiahnuty pri vylti¢eni polychlérovanych bifenylov v pat-
rocnych alebo inych vhodnych intervaloch, beruc tieto spravy do uvahy.
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PRILOHA B
OBMEDZENIE

I. cast

Prijatelny tcel alebo osobitna

Chemicka latka Aktivita P
vynimka

DDT Vyroba Prijatelny ucel:
[1,1,1-trichlor-2,2-bis(4-chlor- prostriedok na zneSkodnovanie
-fenyl)etan] prenasacov chorob podla II. ¢asti tejto
CAS No.: 50-29-3 prilohy

Osobitné vynimky:

medziprodukt pri vyrobe dikofolu
medziprodukt

Pouzitie Prijatelny ucel:

pouzivanie na zneSkodnovanie
prenasacov chorob podla II. ¢asti tejto
prilohy

Osobitné vynimky:

vyroba dikofolu

medziprodukt

Poznamky:

i) Ak tento dohovor neuvadza inak, mnozstvo chemickej latky vyskytujucej sa ako neamyselné stopové zneciste-
nie vo vyrobkoch a tovaroch sa nebude povazovat za zahrnuté do zoznamu tejto prilohy.

ii) Tato poznamka sa nechape ako prijatelny ticel alebo osobitna vynimka pre vyrobu a pouzivanie na ucely podla
¢lanku 3 ods. 2. Mnozstva latok vyskytujucich sa ako zlozky tovarov uz vyrobenych alebo pouzivanych alebo vy-
robenych alebo pouzivanych pred nadobudnutim platnosti prislusného ustanovenia tykajuceho sa danej latky
sa nebudu povazovat za zahrnuté do zoznamu tejto prilohy za predpokladu, Ze strana oznamila sekretariatu, ze
dany typ tovaru sa bude v danej strane dalej pouzivat. Také oznamenie sekretariat zverejni.

iii) Tato poznamka sa nechape ako zvlastna vynimka tykajiica sa vyroby a pouzivania na ucely podla ¢lanku 3
ods. 2. Za predpokladu, ze ziadne vyznamné mnozstva danej chemickej latky neovplyvnia ludské zdravie alebo
Zivotné prostredie pocas vyroby a pouzivania ako medziproduktu v miestnom uzatvorenom systéme, moze stra-
na na zaklade oznamenia sekretariatu povolit vyrobu a pouzivanie takychto mnozstiev chemickej latky uvede-
nej vzozname v tejto prilohe ako medziprodukt v miestnom uzatvorenom systéme, ak je chemicka latka v proce-
se vyroby inych chemickych latok transformovana tak, Ze — bertuc do uvahy kritéria podla prilohy D ods. 1,
nema vlastnosti perzistentnych organickych latok. Také oznamenie bude obsahovat informacie o celkovej vyro-
be a pouziti tejto latky alebo zd6vodnené odhady tychto idajov a informacie o povahe uzatvoreného miestneho
vyrobného systému vratane mnozstva vychodiskovej perzistentnej organickej latky, ktora nebola v procese
transformovana a ktora sa vyskytuje ako stopové znecistenie vo vyslednom vyrobku. Tento postup sa uplatnuje
vzdy, ak sa v tejto prilohe neuvadza inak. Sekretariat také oznamenia poskytne konferencii stran a verejnosti.
Taka vyroba alebo pouzivanie sa nebude povazovat za vyrobu alebo pouzitie podla osobitnej vynimky. Taka vy-
roba alebo pouzivanie sa skonci do desiatich rokov, ak dana strana nepredlozZi sekretariatu nové oznamenie.
V takom pripade sa toto obdobie predizi na dalsich desaf rokov, ak konferencia stran po postudeni vyroby a po-
uzivania nerozhodne inak. Proces oznamenia mozno opakovat.

iv) VSetky osobitné vynimky v tejto prilohe su platné pre strany, ktoré si ich zaregistrovali podla ¢lanku 4.

II. ¢cast
DDT [1,1,1-trichlér-2,2-bis(4-chlérfenyl)etan]

1. Vyroba a pouzitie DDT bude vyluéené vo vSetkych stranach okrem stran, ktoré oznamili sekretariatu umysel vy-
rabat ho a/alebo pouzivat. Tymto sa ustanovuje register DDT, ktory bude pristupny verejnosti. Register DDT bude
spravovat sekretariat.

2. Kazda strana, ktora vyraba a/alebo pouziva DDT, obmedzi jeho vyrobu a/alebo pouzitie len na ticely zneSkodno-
vania prenasacov chorob podla odporucani Svetovej zdravotnickej organizacie a smernic o pouzivani DDT a len v pri-
padoch, ked pre danu lokalitu nie su danej strane dostupné bezpecné, ué¢inné a ekonomicky prijatelné nahrady.
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3.V pripade, ak strana, ktora nie je uvedena v registri DDT, zisti, Ze potrebuje DDT na zneSkodnovanie prenasacov
chorob, ¢o najskor oznami tuto skutoénost sekretariatu, aby sa jej meno doplnilo do registra DDT. Zaroven oznami
tato skutocénost aj Svetovej zdravotnickej organizacii.

4. Strana, ktora pouziva DDT, kazdé tri roky predlozi sekretariatu a Svetovej zdravotnickej organizacii informacie
o pouzitom mnozstve, podmienkach jeho pouzitia a jeho vztah k stratégii riadenia choréb danej strany. Sprava sa
predlozi vo formate, o ktorom rozhodne konferencia stran po konzultacii so Svetovou zdravotnickou organizaciou.

5. S cielom znizit a v koneénom désledku vylucit pouzivanie DDT, konferencia stran podpori
a) pripravu a realizaciu akéného planu ako sucasti planu realizacie tohto dohovoru podla ¢lanku 7 kazdou stranou
pouzivajucou DDT. Ak¢ny plan obsahuje
i) vypracovanie regulac¢nych a inych mechanizmov na zabezpecenie toho, aby sa pouzivanie DDT obmedzilo len
na zneSkodnovanie prenasacov chorob.
ii) realizaciu vhodnych nahradnych vyrobkov, metod a stratégii vratane stratégii riadenia rezistencie na zabezpe-
cenie trvalej ucinnosti tychto nahrad,
iii) opatrenia na posilnenie starostlivosti o zdravie a na zniZenie vyskytu chorob.

b) Strany v ramci svojich moZnosti podporia vyskum a vyvoj bezpeénych nahradnych chemickych latok a nechemic-
kych vyrobkov, metdody a stratégie pre strany pouzivajuce DDT, podstatné pre podmienky danych krajin, s cielom
znizit ludska a ekonomicku zataz chorob. Pri faktoroch, ktoré sa buda podporovat pri posudzovani nahradnych
latok alebo ich kombinacii, sa budu brat do tvahy rizika pre ludské zdravie a vysledky posobenia tychto nahrad
na zivotné prostredie. Vhodné nahrady DDT budua musiet znamenat mensie riziko pre Tudské zdravie a zivotné
prostredie, musia umoznit vhodnu rastlinnolekarsku starostlivost na zaklade podmienok v prislusnej krajine
a musia ich podporovat tidaje monitoringu.

6. Na svojom prvom stretnuti a potom minimalne kazdé tri roky bude konferencia stran po konzultacii so Svetovou
zdravotnickou organizaciou na zaklade dostupnych vedeckych, technickych, environmentalnych a ekonomickych
informacii hodnotit pretrvavajucu potrebu DDT na zne§kodnovanie prenasacov chorob vratane
a) vyroby a pouzivania DDT a podmienok ustanovenych v odseku 2,

b) dostupnosti, vhodnosti a realizacie nahrad DDT,
¢) pokroku pri posilnovani kapacit jednotlivych krajin na tcely bezpeéného prechodu na zavislost od tychto nahrad.

7. Strana moze kedykolvek na zaklade pisomného oznamenia sekretariatu ziadat o vymaz svojho mena z registra
DDT. Vymaz nadobudne uc¢innost odo dina uvedeného v oznameni.
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PRILOHA C
NEUMYSELNA VYROBA

I. ¢ast

Perzistentné organické latky podliehajuce poziadavkam podla ¢lanku 5

Tato priloha sa vztahuje na nasledujuce perzistentné organické latky, ak sa neamyselne tvoria a uvolfiiuju z antro-
pogénnych zdrojov.

Chemicka latka
Polychlérované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany (PCDD/PCDF)
Hexachlérbenzén (HCB) (CAS No.: 118-74-1)
Polychlérované bifenyly (PCB)

II. ¢ast

Kategorie zdrojov

Polychlérované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlérbenzén a polychlorované bifenyly sa netimyselne
tvoria a uvolnuju z termickych procesov, v pritomnosti organickych latok a chléru, ako vysledok netuplného spalova-
nia alebo chemickych reakcii. Nasledujuce priemyselné kategorie zdrojov st moznym zdrojom pomerne vysokej tvor-
by a uvolnovania tychto latok do zivotného prostredia:

a) spalovne odpadu vratane spoloéného spalovania komunalneho, nebezpeéného alebo nemocni¢ného odpadu alebo
splaskovych kalov,
b) cementarenské pece spalujiice nebezpecny odpad,
c) vyroba celulozy, pri ktorej sa ako bieliace ¢inidlo pouziva elementarny chlor alebo latky tvoriace elementarny
chlor,
d) nasledujtuce termické procesy v metalurgickom priemysle:
i) sekundarna vyroba medi,
ii) spekacie zariadenia v Zeleziarskom a oceliarskom priemysle,
iii) sekundarna vyroba hlinika,
iv) sekundarna vyroba zinku.

III. ¢ast

Kategorie zdrojov

Polychlérované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany, hexachlorbenzén a polychlérované bifenyly sa moézu neamy-

selne tvorit a uvolnovat aj z nasledujucich kategorii zdrojov:

a) otvoreného horenia odpadu vratane horenia skladok,

b) termickych procesov v metalurgickom priemysle neuvedenych v II. ¢asti,

c) spalovania v domacnostiach,

d) elektrarni spalujucich fosilne paliva a priemyselnych kotlov,

e) zariadeni na spalovanie dreva a inej biomasy,

f) osobitnych chemickych vyrobnych procesov uvolnujucich neumyselne vytvorené perzistentné organické latky,
najma vyroba chlérfenolov a chloranilu,

g) krematorii,

h) motorovych vozidiel, najma spalujucich olovnaty benzin,

i) likvidacie zvieracich mrsin,

j) farbenia a vyc¢inovania kozi a textilii (chloranilom) a povrchovej upravy (alkalicka extrakcia),

k) vrakovisk na spracovanie starych vozidiel,

1) opalovania medenych kablov,

m) rafinérie odpadovych olejov.
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IV. cast

Definicie

1. Na ucely tejto prilohy

a) ,polychlorované bifenyly” st aromatické zliceniny tvorené tak, Ze vodikové atomy molekuly bifenylu (dve benzé-
nové jadra spojené jednoduchou vazbou uhlik - uhlik) mo6zu byt nahradené az desiatimi atémami chloru,

b) ,polychlérované dibenzo-p-dioxiny* a ,polychlérované dibenzofurany® su tricyklické aromatické zluceniny tvore-
né dvoma benzénovymi jadrami spojenyma dvoma kyslikovymi atémami v polychlérovanych dibenzo-p-dioxinoch
a jednym kyslikovym atémom a jednou vazbou uhlik - uhlik v polychlérovanych dibenzofuranoch a vodikovymi
atomami, ktoré moézu byt nahradené az 6smimi atémami chléru.

2. V tejto prilohe sa toxicita polychlérovanych dibenzo-p-dioxinov a dibenzofuranov vyjadruje prostrednictvom ekviva-
lentu toxicity, ktory meria relativnu dioxinovu toxickt aktivitu réznych pribuznych polychlérovanych dibenzo-p-dioxinov
a dibenzofuranov a koplanarnych polychloérovanych bifenylov v porovnani s 2,3,7,8-tetrachlérdibenzo-p-dioxinom. Hodno-
ty faktora ekvivalentu toxicity pouzivané na ti¢ely tohto dohovoru budu v sulade s prijatymi medzinarodnymi normami, pri-
¢om najskor sa budu uplatiiovat hodnoty faktora ekvivalentu toxicity pre cicavce, ktoré vydala v roku 1998 Svetova zdra-
votnicka organizacia pre polychlérované dibenzo-p-dioxiny a dibenzofurany a koplanarne polychlorované bifenyly.
Koncentracie su vyjadrené v ekvivalentoch toxicity.

V. c¢ast

VSeobecné usmernenie o najlepsich dostupnych technikach
a najlepsej environmentalnej praxi

Tato cast poskytuje véeobecné usmernenie stranam pri predchadzani tiinikom alebo pri zniZovani tiinikov chemic-
kych latok uvedenych v I. ¢asti.

A. VSeobecné preventivne opatrenia tykajuce sa najlepsich dostupnych technik a najlepsej environmentalnej praxe

V prvom rade treba zvazit, aké pristupy zabrania tvorbe a uvolnovaniu chemickych latok uvedenych v I. ¢asti. Uzi-
toénymi opatreniami moze byt
a) vyuzivanie nizkoodpadovych technologii,
b) pouzivanie menej nebezpecnych latok,

c) podpora regeneracie a recyklacie odpadov a latok vznikajucich a pouzivanych v procese,

d) nahrada vstupnych surovin, ktorymi st perzistentné organické latky alebo medzi ktorymi je priama vidzba medzi
surovinou a uvolfiovanim perzistentnych organickych latok zo zdroja,

e) udrziavanie poriadku a preventivne udrzbové programy,

f) zlepsenie odpadového hospodarstva s cielom zabranit otvorenému a inému nekontrolovatelnému horeniu odpadu
vratane horenia na skladkach. Pri posudzovani navrhov na stavbu nového zariadenia na zneSkodnovanie odpadu
treba zvazovat aj alternativne riesenia, ako je minimalizacia tvorby komunalneho a nemocni¢ného odpadu vrata-
ne regeneracie zdrojov, opatovného pouzitia, recyklacie, separacie odpadu a podpory vyrobkov, ktoré tvoria menej
odpadu; v ramci tohto pristupu treba starostlivo zvazit aj otazky verejného zdravia,

g) minimalizacia chemickych latok, ktoré sa nachadzaju vo vyrobkoch ako kontaminanty,

h) pri bieleni sa vyhybat pouzivaniu elementarneho chléru alebo latok, ktoré tvoria elementarny chlor.

B. Najlepsie dostupné techniky

Koncepcia najlepsich dostupnych technik nema za ciel predpisovat konkrétnu techniku alebo technoléogiu, ale
zohladnit technické vlastnosti daného zariadenia, jeho geografické umiestnenie a miestne environmentalne pod-
mienky. Vhodné techniky zniZzovania uvolfiovania latok uvedenych v I. éasti st vo vSeobecnosti rovnaké. Pri uréovani
najlepsej dostupnej techniky, ¢i uz vo véeobecnosti, alebo pre konkrétny pripad, treba prihliadat na nasledujuce fak-
tory, majuc na pamati pravdepodobné naklady a prinosy daného opatrenia a zasadu predchadzania a prevencie:
a) vSeobecné uivahy:

i) povaha, vplyvy a hmotnost vypustanej latky: technika bude zavisiet od velkosti zdroja,
ii) datum uvedenia do prevadzky pre jestvujiice alebo nové zariadenia,
iii) ¢as potrebny na zavedenie najlepsej dostupnej techniky,
iv) spotreba a charakter pouzivanych surovin a energeticka ucinnost,
v) potreba predchadzania riziku alebo maximéalneho znizovania rizika a celkovych vplyvov vypustania latky do zi-
votného prostredia,
vi) potreba predchadzania havariam a minimalizacia ich désledkov na Zivotné prostredie,
vii) potreba zabezpecit pracovné zdravie a bezpecnost pri praci,
viii) porovnatelné procesy, zariadenia alebo postupy prevadzky, ktoré sa uspesne vyskusali v prevadzkovom meradle,
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ix) technologicky pokrok a zmeny vo vedeckom poznani a chapani,

b) véeobecné opatrenia na zniZenie uvolfiovania: pri zvazovani navrhov na stavbu novych zariadeni alebo pri vy-
znamnych zmenach jestvujuacich zariadeni pouzivajucich procesy, pri ktorych dochadza k uvolnovaniu latok uve-
denych v tejto prilohe, treba prvoradu pozornost venovat nahradnym procesom, technikam a praxi, ktoré su po-
dobne uzito¢né, ale pri ktorych nedochadza k tvorbe a uvolfiovaniu tychto chemickych latok. V pripade, ze dojde
k stavbe alebo vyznamnej zmene takého zariadenia, okrem preventivnych opatreni uvedenych v V. ¢asti ods. A,
treba pri urcéovani najlepsich dostupnych technik brat do ivahy aj nasledujice opatrenia:

i) vyuzitie zlepSenych metod ¢istenia odpadového plynu, ako je katalyticka oxidacia, prachové odlucovace a ad-
sorpcia,

ii) termické spracovanie zvySkov, odpadovej vody, odpadov a kalov alebo ich prevedenie do inertného stavu, alebo
ich spracovanie chemickym procesom, ktorym sa detoxikuju,

iii) zmeny procesu, ktoré povedu k zniZeniu alebo vylii¢eniu uvolfiovania, ako je napriklad prechod na uzatvoreny
systém,

iv) zmena celkového navrhu procesu na zlepsenie spalovania a predchadzanie tvorbe chemickych latok uvedenych
v tejto prilohe prostrednictvom kontroly parametrov, ako je teplota spalovania alebo zdrzny cas.

C. Najlepsia environmentalna prax

Konferencia stran moze pripravit usmernenie tykajuce sa najlepsej environmentalnej praxe.
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PRiLOHA D
POZIADAVKY NA INFORMACIE A VYBEROVE KRITERIA

1. Strana predkladajuca navrh na zaradenie chemickej latky do priloh A, B a/alebo C identifikuje latku podla pis-
mena a) tohto odseku a poskytne informacie o chemickej latke a podla potreby aj o jej transformacénych produktoch
podla pismen b) az e).

a) Chemicka identita:
i) Nazov vratane obchodného nazvu alebo nazvov a ich synonym, registracné ¢islo CAS (Chemical Abstracts Servi-
ce), nazov podla IUPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry),

ii) Struktura podla okolnosti vratane Specifikacie izomérov a struktura chemickej triedy.

b) Perzistencia:
i) Dokaz, ze pol€as zivota chemickej latky vo vode je vac¢si ako dva mesiace alebo Ze pol€as zivota v pode je vA¢si
ako Sest mesiacov, alebo ze polcas zivota v sedimentoch je vaési ako Sest mesiacov, alebo

ii) dokaz, ze latka je inak dostatocne perzistentna, aby to opraviiovalo zvazit jej zaradenie do rozsahu tohto doho-
voru.

c) Bioakumulacia:
i) Dokaz, ze faktor biokoncentracie alebo faktor bioakumulacie vo vodnych druhoch pre danu chemicku latku je
vacsi ako 5 000, alebo v pripade nedostatku tychto udajov, ze log Ko/w je vacsi ako 5,

ii) dokaz, ze latka ma iné vlastnosti, ktoré treba brat do uivahy, ako je vysoka bioakumulacia v inych druhoch, vy-
soka toxicita alebo ekotoxicita, alebo

iii) monitorované udaje v biote naznacuju, Ze bioakumula¢ny potencial chemickej latky je dostatocny, aby to

opravnovalo zvazit jej zaradenie do rozsahu tohto dohovoru.
d) Potencial pre dialkovy prenos v zivotnom prostredi:

i) Namerané hladiny chemickej latky v lokalitach vzdialenych od zdroja vypustania dotknutej chemickej latky su
potencialne vyznamneé,

ii) idaje z monitorovania, ktoré dokazuju, Ze dialkovy prenos danej chemickej latky v zivotnom prostredi s moz-
nym prenosom do prijimatelského prostredia sa moze uskutocnit prostrednictvom ovzdusia, vody alebo mig-
racnych druhov, alebo

iii) vlastnosti danej chemickej latky v Zivotnom prostredi a/alebo vysledky modelovania, ktoré dokazuju, Ze latka

ma potencial na dialkovy prenos v Zivotnom prostredi prostrednictvom ovzdusia, vody alebo migrujucich dru-
hov s moznym prenosom do prijimatel'ského prostredia v lokalitach vzdialenych od zdroja vypustania dotknutej
latky; pre chemicku latku, ktora sa vo vyznamnej miere prenasa ovzdusim, musi byt jej polc¢as Zivota v ovzdusi
dlhsi ako dva dni.

e) Negativne vplyvy:

i) Dokaz negativnych vplyvov na ludské zdravie alebo zivotné prostredie, ktory opravinuje zvazit zaradenie danej
chemickej latky do rozsahu tohto dohovoru,

ii) udaje o toxicite alebo ekotoxicite indikujiice potencial pos§kodenia ludského zdravia alebo Zivotného prostredia.

2. Navrhujuca strana predlozi vyhlasenie o dovodoch posudzovania latky, ak je to mozZzné, vratane adajov porovna-
vajucich toxicitu alebo ekotoxicitu so zistenymi alebo predpokladanymi tirovinami latky vyplyvajucimi alebo ocaka-
vanymi z dialkového prenosu v zivotnom prostredi a kratke vyhlasenie o potrebe globalnej kontroly.

3. Navrhujuca strana v maximalnom moznom rozsahu, beruc do itvahy svoje moznosti, poskytne dalsie informacie
na podporu posudenia navrhu podla ¢lanku 8 ods. 6. Pri priprave takého navrhu moze strana vychadzat z technic-
kych expertiz z akéhokolvek zdroja.
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PRILOHA E
POZIADAVKY NA INFORMACIE PRE PREHLAD RIZIiK

Cielom posudenia je zhodnotit, ¢i dana chemicka latka v dosledku dialkového prenosu v zivotnom prostredi moze
mat také vyznamné negativne vplyvy na ludské zdravie a/alebo zivotné prostredie, Ze je opravnena globalna aktivita.
Na tieto ucely sa vypracuje rizikovy profil, v ktorom sa budu dalej spracovavat a hodnotit informacie podla prilohy D
a podla moznosti tiez informacie nasledujuceho typu:

a) Zdroje primerane zahrnujuce

i) udaje o vyrobe vratane mnozstva a lokality,
ii) pouzivanie,

iii) uvolnovanie, ako je vypustanie, straty a emisie.

b) Hodnotenie nebezpecenstva pre koncovy bod alebo koncové body vratane hodnotenia toxikologickych interakcii
za pritomnosti viacerych chemickych latok.

c) Stav latky v Zivotnom prostredi vratane tidajov a informacii o chemickych a fyzikalnych vlastnostiach a o pretrva-
vani chemickej latky a ich vztahu k dialkovému prenosu v zivotnom prostredi, prenosu medzi jednotlivymi zlozka-
mi zivotného prostredia, degradaciou a transformaciou na iné chemické latky. Okrem pripadov, ked tidaje z moni-
torovanie na tieto potreby postacuju, musi byt k dispozicii stanovenie biokoncentra¢ného faktora alebo
bioakumulaéného faktora zalozené na nameranych hodnotach.

d) Udaje 7z monitorovania.

e) Expozicia v lokalnych oblastiach, najméa ako vysledok dialkového prenosu v Zivotnom prostredi vratane informacii
o biodostupnosti.

f) Narodné alebo medzinarodné hodnotenie rizika a podla okolnosti posudenie alebo profil a informéacie o oznacovani
a klasifikacii nebezpec¢nosti.

@) Statut latky v ramci medzinarodnych dohovorov.
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PRILOHA F
SOCIALNO-EKONOMICKE INFORMACIE

Pre latky podla tohto dohovoru by sa malo vykonat vyhodnotenie tykajuce sa moznych kontrolnych opatreni vzta-
hujucich sa na chemickeé latky s prihliadnutim na zaradenie do tohto dohovoru, zahtnajuace cely rozsah moznosti
vratane riadenia a vylucenia. Na tieto ucely by sa mali poskytnuf dostatocné informacie tykajice sa
socialno-ekonomickych tivah v spojitosti s kontrolnymi opatreniami, umoznujuce prijatie rozhodnutia konferenciou
stran. Také informacie by mali brat primerany ohlad na r6zne moznosti a podmienky stran a taktiez by mali zahinat
uvahy podla nasledujuceho indikativneho zoznamu:

a) ucinnost a efektivnost moznych kontrolnych opatreni na dosiahnutie cielového znizenia rizika:
i) technicku uskutoénitelnost,
ii) naklady vratane environmentalnych a zdravotnych nakladov,
b) nahrady (vyrobky a procesy):
i) technicku uskutoénitelnost,
ii) naklady vratane environmentalnych a zdravotnych nakladov,
iii) i¢innost,
iv) rizika,
v) dostupnost,
vi) pristupnost,
c¢) pozitivne a/alebo negativne vplyvy realizacie kontrolnych opatreni na spolo¢nost:
i) zdravie vratane verejného zdravia, pracovného zdravia a Zivotného prostredia,
ii) polnohospodarstvo vratane vodného hospodarstva a lesnictva,
iii) biota (biodiverzita),
iv) ekonomické aspekty,
v) smerovanie k udrzatelnému rozvoju,
vi) socialne naklady,
d) odpad a skladkovanie (najma staré zasoby pesticidov a dekontaminacia kontaminovanych miest):
i) technicka uskutoc¢nitelnost,
ii) naklady,
e) pristup k informaciam a vzdelavanie verejnosti,
f) stav kontrolnych a monitorovacich kapacit,
g) akékolvek narodné alebo regionalne aktivity zamerané na znizovanie uvolfiovania vratane informacii o nahradach
a iné primerané informacie o riadeni rizika.
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K oznameniu ¢. 593/2004 Z. z.

STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS

The Parties to this Convention,

Recognizing that persistent organic pollutants
possess  toxic properties, resist degradation,
bioaccumulate and are transported, through air, water
and migratory species, across international
boundaries and deposited far from their place of
release, where they accumulate in terrestrial and
aquatic ecosystems,

Aware of the health concerns, especially in
developing countries, resulting from local exposure to
persistent organic pollutants, in particular impacts
upon women and, through them, upon future
generations,

Acknowledging that the Arctic ecosystems and
indigenous communities are particularly at risk
because of the biomagnification of persistent organic
pollutants and that contamination of their traditional
foods is a public health issue,

Conscious of the need for global action on persistent
organic pollutants,

Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997 of
the Governing Council of the United Nations
Environment Programme to initiate international
action to protect human health and the environment
through measures which will reduce and/or eliminate
emissions and discharges of persistent organic
pollutants,

Recalling the pertinent provisions of the relevant
international environmental conventions, especially
the Rotterdam Convention on the Prior Informed
Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals
and Pesticides in International Trade, and the Basel
Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and their Disposal
including the regional agreements developed within
the framework of its Article 11,

Recalling also the pertinent provisions of the Rio
Declaration on Environment and Development and
Agenda 21,

Acknowledging that precaution underlies the
concerns of all the Parties and is embedded within this
Convention,

Recognizing that this Convention and other
international agreements in the field of trade and the
environment are mutually supportive,

Reaffirming that States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environmental
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and developmental policies, and the responsibility to
ensure that activities within their jurisdiction or
control do not cause damage to the environment of
other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,

Taking into account the circumstances and
particular requirements of developing countries, in
particular the least developed among them, and
countries with economies in transition, especially the
need to strengthen their national capabilities for the
management of chemicals, including through the
transfer of technology, the provision of financial and
technical assistance and the promotion of cooperation
among the Parties,

Taking full account of the Programme of Action for
the Sustainable Development of Small Island
Developing States, adopted in Barbados on 6 May
1994,

Noting the respective capabilities of developed and
developing countries, as well as the common but
differentiated responsibilities of States as set forth in
Principle 7 of the Rio Declaration on Environment and
Development,

Recognizing the important contribution that the
private sector and non-governmental organizations
can make to achieving the reduction and/or
elimination of emissions and discharges of persistent
organic pollutants,

Underlining the importance of manufacturers of
persistent organic pollutants taking responsibility for
reducing adverse effects caused by their products and
for providing information to users, Governments and
the public on the hazardous properties of those
chemicals,

Conscious of the need to take measures to prevent
adverse effects caused by persistent organic pollutants
at all stages of their life cycle,

Reaffirming Principle 16 of the Rio Declaration on
Environment and Development which states that na-
tional authorities should endeavour to promote the in-
ternalization of environmental costs and the use of eco-
nomic instruments, taking into account the approach
that the polluter should, in principle, bear the cost of
pollution, with due regard to the public interest and
without distorting international trade and investment,

Encouraging Parties not having regulatory and
assessment schemes for pesticides and industrial
chemicals to develop such schemes,

Recognizing the importance of developing and using
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environmentally sound alternative processes and
chemicals,

Determined to protect human health and the
environment from the harmful impacts of persistent
organic pollutants,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

Mindful of the precautionary approach as set forth in
Principle 15 of the Rio Declaration on Environment and
Development, the objective of this Convention is to
protect human health and the environment from
persistent organic pollutants.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “Party” means a State or regional economic
integration organization that has consented to be
bound by this Convention and for which the
Convention is in force;

(b) “Regional economic integration organization” means
an organization constituted by sovereign States of
a given region to which its member States have
transferred competence in respect of matters
governed by this Convention and which has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures,

to sign, ratify, accept, approve or accede to this

Convention;

(c) “Parties present and voting” means Parties present
and casting an affirmative or negative vote.

Article 3

Measures to reduce or eliminate releases
from intentional production and use

1. Each Party shall:
(a) Prohibit and/or take the legal and administrative
measures necessary to eliminate:

(i) Its production and use of the chemicals listed in
Annex A subject to the provisions of that Annex;
and

(ii) Its import and export of the chemicals listed in
Annex A in accordance with the provisions of
paragraph 2; and

(b) Restrict its production and use of the chemicals
listed in Annex B in accordance with the provisions
of that Annex.

2. Each Party shall take measures to ensure:
(a) That a chemical listed in Annex A or Annex B is
imported only:

(i) For the purpose of environmentally sound
disposal as set forth in paragraph 1 (d)
of Article 6; or

(ii) For a use or purpose which is permitted for that
Party under Annex A or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex A for which any
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production or use specific exemption is in effect or
a chemical listed in Annex B for which any
production or use specific exemption or acceptable
purpose is in effect, taking into account any relevant
provisions in existing international prior informed
consent instruments, is exported only:

(i) For the purpose of environmentally sound

disposal as set forth in paragraph 1 (d)

of Article 6;

(ii)) To a Party which is permitted to use that
chemical under Annex A or Annex B; or

(iii) To a State not Party to this Convention which
has provided an annual certification to the
exporting Party. Such certification shall specify
the intended use of the chemical and include

a statement that, with respect to that chemical,

the importing State is committed to:

a. Protect human health and the environment by
taking the necessary measures to minimize or
prevent releases;

b. Comply with the provisions of paragraph 1 of
Article 6; and

c. Comply, where appropriate, with the
provisions of paragraph 2 of Part Il of Annex B.

The certification shall also include any appropriate
supporting documentation, such as legislation,
regulatory instruments, or administrative or policy
guidelines. The exporting Party shall transmit the
certification to the Secretariat within sixty days of
receipt.

(c) That a chemical listed in Annex A, for which
production and use specific exemptions are no
longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound
disposal as set forth in paragraph 1 (d)
of Article 6;

(d) For the purposes of this paragraph, the term “State
not Party to this Convention” shall include, with
respect to a particular chemical, a State or regional
economic integration organization that has not
agreed to be bound by the Convention with respect
to that chemical.

3. Each Party that has one or more regulatory and
assessment schemes for new pesticides or new
industrial chemicals shall take measures to regulate
with the aim of preventing the production and use of
new pesticides or new industrial chemicals which,
taking into consideration the criteria in paragraph 1 of
Annex D, exhibit the characteristics of persistent
organic pollutants.

4. Each Party that has one or more regulatory and
assessment schemes for pesticides or industrial
chemicals shall, where appropriate, take into
consideration within these schemes the criteria in
paragraph 1 of Annex D when conducting assessments
of pesticides or industrial chemicals currently in use.

5. Except as otherwise provided in this Convention,
paragraphs 1 and 2 shall not apply to quantities of
a chemical to be used for laboratory-scale research or
as a reference standard.

6. Any Party that has a specific exemption in
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accordance with Annex A or a specific exemption or an
acceptable purpose in accordance with Annex B shall
take appropriate measures to ensure that any
production or use under such exemption or purpose is
carried out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the environment. For
exempted uses or acceptable purposes that involve
intentional release into the environment under
conditions of normal use, such release shall be to the
minimum extent necessary, taking into account any
applicable standards and guidelines.

Article 4
Register of specific exemptions

1. A Register is hereby established for the purpose of
identifying the Parties that have specific exemptions
listed in Annex A or Annex B. It shall not identify
Parties that make use of the provisions in Annex A or
Annex B that may be exercised by all Parties. The
Register shall be maintained by the Secretariat and
shall be available to the public.

2. The Register shall include:

(a) A list of the types of specific exemptions reproduced
from Annex A and Annex B;

(b) A list of the Parties that have a specific exemption
listed under Annex A or Annex B; and

(c) A list of the expiry dates for each registered specific
exemption.

3. Any State may, on becoming a Party, by means of
a notification in writing to the Secretariat, register for
one or more types of specific exemptions listed in
Annex A or Annex B.

4. Unless an earlier date is indicated in the Register
by a Party, or an extension is granted pursuant to
paragraph 7, all registrations of specific exemptions
shall expire five years after the date of entry into force
of this Convention with respect to a particular
chemical.

5. At its first meeting, the Conference of the Parties
shall decide upon its review process for the entries in
the Register.

6. Prior to a review of an entry in the Register, the
Party concerned shall submit a report to the
Secretariat justifying its continuing need for
registration of that exemption. The report shall be
circulated by the Secretariat to all Parties. The review
of a registration shall be carried out on the basis of all
available information. Thereupon, the Conference of
the Parties may make such recommendations to the
Party concerned as it deems appropriate.

7. The Conference of the Parties may, upon request
from the Party concerned, decide to extend the expiry
date of a specific exemption for a period of up to five
years. In making its decision, the Conference of the
Parties shall take due account of the special
circumstances of the developing country Parties and
Parties with economies in transition.

8. A Party may, at any time, withdraw an entry from
the Register for a specific exemption upon written
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notification to the Secretariat. The withdrawal shall
take effect on the date specified in the notification.

9. When there are no longer any Parties registered
for a particular type of specific exemption, no new
registrations may be made with respect to it.

Article 5

Measures to reduce or eliminate releases
from unintentional production

Each Party shall at a minimum take the following
measures to reduce the total releases derived from
anthropogenic sources of each of the chemicals listed
in Annex C, with the goal of their continuing
minimization and, where feasible, ultimate
elimination:

(a) Develop an action plan or, where appropriate,
a regional or subregional action plan within two
years of the date of entry into force of this
Convention for it, and subsequently implement it as
part of its implementation plan specified in Article 7,
designed to identify, characterize and address the
release of the chemicals listed in Annex C and to
facilitate implementation of subparagraphs (b) to
(e). The action plan shall include the following
elements:

(i) An evaluation of current and projected releases,
including the development and maintenance of
source inventories and release estimates, taking
into consideration the source categories
identified in Annex C;

(ii) An evaluation of the efficacy of the laws and
policies of the Party relating to the management
of such releases;

(iii) Strategies to meet the obligations of this
paragraph, taking into account the evaluations
in (i) and (ii);

(iv) Steps to promote education and training with
regard to, and awareness of, those strategies;

(v) A review every five years of those strategies and
of their success in meeting the obligations of this
paragraph; such reviews shall be included in
reports submitted pursuant to Article 15;

(vi) A schedule for implementation of the action
plan, including for the strategies and measures
identified therein;

(b) Promote the application of available, feasible and
practical measures that can expeditiously achieve
a realistic and meaningful level of release reduction
or source elimination;

(c) Promote the development and, where it deems
appropriate, require the use of substitute or
modified materials, products and processes to
prevent the formation and release of the chemicals
listed in Annex C, taking into consideration the
general guidance on prevention and release
reduction measures in Annex C and guidelines to be
adopted by decision of the Conference of the Parties;

(d) Promote and, in accordance with the
implementation schedule of its action plan, require
the use of best available techniques for new sources
within source categories which a Party has
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identified as warranting such action in its action
plan, with a particular initial focus on source
categories identified in Part II of Annex C. In any
case, the requirement to wuse best available
techniques for new sources in the categories listed
in Part I of that Annex shall be phased in as soon as
practicable but no later than four years after the
entry into force of the Convention for that Party. For
the identified categories, Parties shall promote the
use of best environmental practices. When applying
best available techniques and best environmental
practices, Parties should take into consideration the
general guidance on prevention and release
reduction measures in that Annex and guidelines on
best available techniques and best environmental
practices to be adopted by decision of the

Conference of the Parties;

(e) Promote, in accordance with its action plan, the use
of best available techniques and best environmental
practices:

(i) For existing sources, within the source
categories listed in Part II of Annex C and within
source categories such as those in Part III of that
Annex; and

(i) For new sources, within source categories such
as those listed in Part III of Annex C which
a Party has not addressed under subparagraph
(d).

When applying best available techniques and best
environmental practices, Parties should take into
consideration the general guidance on prevention and
release reduction measures in Annex C and guidelines
on best available techniques and best environmental
practices to be adopted by decision of the Conference of
the Parties;

(f) For the purposes of this paragraph and Annex C:

(i) “Best available techniques” means the most
effective and advanced stage in the development
of activities and their methods of operation
which indicate the practical suitability of
particular techniques for providing in principle
the basis for release limitations designed to
prevent and, where that is not practicable,
generally to reduce releases of chemicals listed
in Part I of Annex C and their impact on the
environment as a whole. In this regard:

(ii) “Techniques” includes both the technology used
and the way in which the installation is
designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques
that are accessible to the operator and that are
developed on a scale that allows implementation
in the relevant industrial sector, under
economically and technically viable conditions,
taking into consideration the costs and
advantages; and

(iv) “Best” means most effective in achieving a high
general level of protection of the environment as
a whole;

(v) “Best environmental practices” means the
application of the most appropriate combination
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of environmental control measures and
strategies;

(vi) “New source” means any source of which the
construction or substantial modification is
commenced at least one year after the date of:
a. Entry into force of this Convention for the

Party concerned; or
b. Entry into force for the Party concerned of an
amendment to Annex C where the source
becomes subject to the provisions of this
Convention only by virtue of that amendment.
(g) Release limit values or performance standards may
be used by a Party to fulfill its commitments for best

available techniques under this paragraph.

Article 6

Measures to reduce or eliminate releases
from stockpiles and wastes

1. In order to ensure that stockpiles consisting of or
containing chemicals listed either in Annex A or Annex
B and wastes, including products and articles upon
becoming wastes, consisting of, containing or
contaminated with a chemical listed in Annex A, Bor C,
are managed in a manner protective of human health
and the environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate strategies for identifying:

(i) Stockpiles consisting of or containing chemicals
listed either in Annex A or Annex B; and

(ii) Products and articles in use and wastes
consisting of, containing or contaminated with
a chemical listed in Annex A, B or C;

(b) Identify, to the extent practicable, stockpiles
consisting of or containing chemicals listed either in
Annex A or Annex B on the basis of the strategies
referred to in subparagraph (a);

(c) Manage stockpiles, as appropriate, in a safe,
efficient and environmentally sound manner.
Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or
Annex B, after they are no longer allowed to be used
according to any specific exemption specified in
Annex A or any specific exemption or acceptable
purpose specified in Annex B, except stockpiles
which are allowed to be exported according to
paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be waste
and shall be managed in accordance with
subparagraph (d);

(d) Take appropriate measures so that such wastes,
including products and articles upon becoming
wastes, are:

(i) Handled, collected, transported and stored in an
environmentally sound manner;

(ii) Disposed of in such a way that the persistent
organic pollutant content is destroyed or
irreversibly transformed so that they do not
exhibit the characteristics of persistent organic
pollutants or otherwise disposed of in an
environmentally sound manner when
destruction or irreversible transformation does
not represent the environmentally preferable
option or the persistent organic pollutant
content is low, taking into account international
rules, standards, and guidelines, including
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those that may be developed pursuant to
paragraph 2, and relevant global and regional
regimes governing the management of
hazardous wastes;

(iii) Not permitted to be subjected to disposal
operations that may lead to recovery, recycling,
reclamation, direct reuse or alternative uses of
persistent organic pollutants; and

(iv) Not transported across international
boundaries without taking into account relevant
international rules, standards and guidelines;

(e) Endeavour to develop appropriate strategies for
identifying sites contaminated by chemicals listed
in Annex A, B or C; if remediation of those sites is
undertaken it shall be performed in an
environmentally sound manner.

2. The Conference of the Parties shall cooperate
closely with the appropriate bodies of the Basel
Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and their Disposal to,
inter alia:

(a) Establish levels of destruction and irreversible
transformation necessary to ensure that the
characteristics of persistent organic pollutants as
specified in paragraph 1 of Annex D are not
exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods
that constitute environmentally sound disposal
referred to above; and

(c) Work to establish, as appropriate, the concentration
levels of the chemicals listed in Annexes A, B and C
in order to define the low persistent organic
pollutant content referred to in paragraph 1 (d)(ii).

Article 7

Implementation plans

1. Each Party shall:

(a) Develop and endeavour to implement a plan for the
implementation of its obligations under this
Convention;

(b) Transmit its implementation plan to the Conference
of the Parties within two years of the date on which
this Convention enters into force for it; and

(c) Review and update, as appropriate, its
implementation plan on a periodic basis and in
a manner to be specified by a decision of the
Conference of the Parties.

2. The Parties shall, where appropriate, cooperate
directly or through global, regional and subregional
organizations, and consult their national
stakeholders, including women’s groups and groups
involved in the health of children, in order to facilitate
the development, implementation and updating of
their implementation plans.

3. The Parties shall endeavour to utilize and, where
necessary, establish the means to integrate national
implementation plans for persistent organic pollutants
in their sustainable development strategies where
appropriate.
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Article 8

Listing of chemicals in Annexes A, B and C

1. A Party may submit a proposal to the Secretariat
for listing a chemical in Annexes A, B and/or C. The
proposal shall contain the information specified in
Annex D. In developing a proposal, a Party may be
assisted by other Parties and/or by the Secretariat.

2. The Secretariat shall verify whether the proposal
contains the information specified in Annex D. If the
Secretariat is satisfied that the proposal contains the
information so specified, it shall forward the proposal
to the Persistent Organic Pollutants Review
Committee.

3. The Committee shall examine the proposal and
apply the screening criteria specified in Annex D in
a flexible and transparent way, taking all information
provided into account in an integrative and balanced
manner.

4. If the Committee decides that:

(a) It is satisfied that the screening criteria have been
fulfilled, it shall, through the Secretariat, make the
proposal and the evaluation of the Committee
available to all Parties and observers and invite
them to submit the information specified in Annex
E; or

(b) It is not satisfied that the screening criteria have
been fulfilled, it shall, through the Secretariat,
inform all Parties and observers and make the
proposal and the evaluation of the Committee
available to all Parties and the proposal shall be set
aside.

5. Any Party may resubmit a proposal to the
Committee that has been set aside by the Committee
pursuant to paragraph 4. The resubmission may
include any concerns of the Party as well as
a justification for additional consideration by the
Committee. If, following this procedure, the Committee
again sets the proposal aside, the Party may challenge
the decision of the Committee and the Conference of
the Parties shall consider the matter at its next
session. The Conference of the Parties may decide,
based on the screening criteria in Annex D and taking
into account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or
observer, that the proposal should proceed.

6. Where the Committee has decided that the
screening criteria have been fulfilled, or the
Conference of the Parties has decided that the proposal
should proceed, the Committee shall further review the
proposal, taking into account any relevant additional
information received, and shall prepare a draft risk
profile in accordance with Annex E. It shall, through
the Secretariat, make that draft available to all Parties
and observers, collect technical comments from them
and, taking those comments into account, complete
the risk profile.

7. If, on the basis of the risk profile conducted in
accordance with Annex E, the Committee decides:
(a) That the chemical is likely as a result of its
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long-range environmental transport to lead to
significant adverse human health and/or
environmental effects such that global action is
warranted, the proposal shall proceed. Lack of full
scientific certainty shall not prevent the proposal
from proceeding. The Committee shall, through the
Secretariat, invite information from all Parties and
observers relating to the considerations specified in
Annex F. It shall then prepare a risk management
evaluation that includes an analysis of possible
control measures for the chemical in accordance
with that Annex; or

(b) That the proposal should not proceed, it shall,
through the Secretariat, make the risk profile
available to all Parties and observers and set the
proposal aside.

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph
7 (b), a Party may request the Conference of the Parties
to consider instructing the Committee to invite
additional information from the proposing Party and
other Parties during a period not to exceed one year.
After that period and on the basis of any information
received, the Committee shall reconsider the proposal
pursuant to paragraph 6 with a priority to be decided
by the Conference of the Parties. If, following this
procedure, the Committee again sets the proposal
aside, the Party may challenge the decision of the
Committee and the Conference of the Parties shall
consider the matter at its next session. The Conference
of the Parties may decide, based on the risk profile
prepared in accordance with Annex E and taking into
account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or
observer, that the proposal should proceed. If the
Conference of the Parties decides that the proposal
shall proceed, the Committee shall then prepare the
risk management evaluation.

9. The Committee shall, based on the risk profile
referred to in paragraph 6 and the risk management
evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph
8, recommend whether the chemical should be
considered by the Conference of the Parties for listing
in Annexes A, B and/or C. The Conference of the
Parties, taking due account of the recommendations of
the Committee, including any scientific uncertainty,
shall decide, in a precautionary manner, whether to list
the chemical, and specify its related control measures,
in Annexes A, B and/or C.

Article 9

Information exchange

1. Each Party shall facilitate or undertake the
exchange of information relevant to:
(a) The reduction or elimination of the production, use
and release of persistent organic pollutants; and
(b) Alternatives to persistent organic pollutants,
including information relating to their risks as well
as to their economic and social costs.

2. The Parties shall exchange the information
referred to in paragraph 1 directly or through the
Secretariat.
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3. Each Party shall designate a national focal point
for the exchange of such information.

4. The Secretariat shall serve as a clearing-house
mechanism for information on persistent organic
pollutants, including information provided by Parties,
intergovernmental organizations and nongovernmental
organizations.

5. For the purposes of this Convention, information
on health and safety of humans and the environment
shall not be regarded as confidential. Parties that
exchange other information pursuant to this
Convention shall protect any confidential information
as mutually agreed.

Article 10

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote
and facilitate:

(a) Awareness among its policy and decision makers
with regard to persistent organic pollutants;

(b) Provision to the public of all available information on
persistent organic pollutants, taking into account
paragraph 5 of Article 9;

(c) Development and implementation, especially for
women, children and the least educated, of
educational and public awareness programmes on
persistent organic pollutants, as well as on their
health and environmental effects and on their
alternatives;

(d) Public participation in addressing persistent
organic pollutants and their health and
environmental effects and in developing adequate
responses, including opportunities for providing
input at the national level regarding implementation
of this Convention;

(e) Training of workers, scientists, educators and
technical and managerial personnel;

(f) Development and exchange of educational and
public awareness materials at the national and
international levels; and

(g) Development and implementation of education and
training programmes at the mnational and
international levels.

2. Each Party shall, within its capabilities, ensure
that the public has access to the public information
referred to in paragraph 1 and that the information is
kept up-to-date.

3. Each Party shall, within its capabilities,
encourage industry and professional users to promote
and facilitate the provision of the information referred
to in paragraph 1 at the national level and, as
appropriate, subregional, regional and global levels.

4. In providing information on persistent organic
pollutants and their alternatives, Parties may use
safety data sheets, reports, mass media and other
means of communication, and may establish
information centres at national and regional levels.

5. Each Party shall give sympathetic consideration
to developing mechanisms, such as pollutant release
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and transfer registers, for the collection and
dissemination of information on estimates of the
annual quantities of the chemicals listed in Annex A, B
or C that are released or disposed of.

Article 11

Research, development and monitoring

1. The Parties shall, within their capabilities, at the
national and international levels, encourage and/or
undertake appropriate research, development,
monitoring and cooperation pertaining to persistent
organic pollutants and, where relevant, to their
alternatives and to candidate persistent organic
pollutants, including on their:

(a) Sources and releases into the environment;

(b) Presence, levels and trends in humans and the
environment;

(c) Environmental transport, fate and transformation;

(d) Effects on human health and the environment;

(e) Socio-economic and cultural impacts;

(f) Release reduction and/or elimination; and

(g) Harmonized methodologies for making inventories
of generating sources and analytical techniques for
the measurement of releases.

2. In undertaking action under paragraph 1, the

Parties shall, within their capabilities:

(a) Support and further develop, as appropriate,
international programmes, networks and
organizations aimed at defining, conducting,
assessing and financing research, data collection
and monitoring, taking into account the need to
minimize duplication of effort;

(b) Support national and international efforts to
strengthen national scientific and technical
research capabilities, particularly in developing
countries and countries with economies in
transition, and to promote access to, and the
exchange of, data and analyses;

(c) Take into account the concerns and needs,
particularly in the field of financial and technical
resources, of developing countries and countries
with economies in transition and cooperate in
improving their capability to participate in the
efforts referred to in subparagraphs (a) and (b);

(d) Undertake research work geared towards alleviating
the effects of persistent organic pollutants on
reproductive health;

(e) Make the results of their research, development and
monitoring activities referred to in this paragraph
accessible to the public on a timely and regular
basis; and

(f) Encourage and/or undertake cooperation with
regard to storage and maintenance of information
generated from research, development and
monitoring.

Article 12

Technical assistance

1. The Parties recognize that rendering of timely and
appropriate technical assistance in response to
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requests from developing country Parties and Parties
with economies in transition is essential to the
successful implementation of this Convention.

2. The Parties shall cooperate to provide timely and
appropriate technical assistance to developing country
Parties and Parties with economies in transition, to
assist them, taking into account their particular
needs, to develop and strengthen their capacity to
implement their obligations under this Convention.

3. In this regard, technical assistance to be provided
by developed country Parties, and other Parties in
accordance with their capabilities, shall include, as
appropriate and as mutually agreed, technical
assistance for capacity-building relating to
implementation of the obligations under this
Convention. Further guidance in this regard shall be
provided by the Conference of the Parties.

4. The Parties shall establish, as appropriate,
arrangements for the purpose of providing technical
assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies
in transition relating to the implementation of this
Convention. These arrangements shall include
regional and subregional centres for capacity-building
and transfer of technology to assist developing country
Parties and Parties with economies in transition to
fulfil their obligations under this Convention. Further
guidance in this regard shall be provided by the
Conference of the Parties.

5. The Parties shall, in the context of this Article,
take full account of the specific needs and special
situation of least developed countries and small island
developing states in their actions with regard to
technical assistance.

Article 13

Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its
capabilities, financial support and incentives in
respect of those national activities that are intended to
achieve the objective of this Convention in accordance
with its national plans, priorities and programmes.

2. The developed country Parties shall provide new
and additional financial resources to enable
developing country Parties and Parties with economies
in transition to meet the agreed full incremental costs
of implementing measures which fulfill their
obligations under this Convention as agreed between
a recipient Party and an entity participating in the
mechanism described in paragraph 6. Other Parties
may also on a voluntary basis and in accordance with
their capabilities provide such financial resources.
Contributions from other sources should also be
encouraged. The  implementation of  these
commitments shall take into account the need for
adequacy, predictability, the timely flow of funds and
the importance of burden sharing among the
contributing Parties.

3. Developed country Parties, and other Parties in
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accordance with their capabilities and in accordance
with their national plans, priorities and programmes,
may also provide and developing country Parties and
Parties with economies in transition avail themselves
of financial resources to assist in their implementation
of this Convention through other bilateral, regional
and multilateral sources or channels.

4. The extent to which the developing country
Parties will effectively implement their commitments
under this Convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their
commitments under this Convention relating to
financial resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that sustainable
economic and social development and eradication of
poverty are the first and overriding priorities of the
developing country Parties will be taken fully into
account, giving due consideration to the need for the
protection of human health and the environment.

5. The Parties shall take full account of the specific
needs and special situation of the least developed
countries and the small island developing states in
their actions with regard to funding.

6. A mechanism for the provision of adequate and
sustainable financial resources to developing country
Parties and Parties with economies in transition on
a grant or concessional basis to assist in their
implementation of the Convention is hereby defined.
The mechanism shall function under the authority, as
appropriate, and guidance of, and be accountable to
the Conference of the Parties for the purposes of this
Convention. Its operation shall be entrusted to one or
more entities, including existing international entities,
as may be decided upon by the Conference of the
Parties. The mechanism may also include other
entities providing multilateral, regional and bilateral
financial and technical assistance. Contributions to
the mechanism shall be additional to other financial
transfers to developing country Parties and Parties
with economies in transition as reflected in, and in
accordance with, paragraph 2.

7. Pursuant to the objectives of this Convention and
paragraph 6, the Conference of the Parties shall at its
first meeting adopt appropriate guidance to be
provided to the mechanism and shall agree with the
entity or entities participating in the financial
mechanism upon arrangements to give effect thereto.
The guidance shall address, inter alia:

(a) The determination of the policy, strategy and
programme priorities, as well as clear and detailed
criteria and guidelines regarding eligibility for
access to and utilization of financial resources
including monitoring and evaluation on a regular
basis of such utilization;

(b) The provision by the entity or entities of regular
reports to the Conference of the Parties on adequacy
and sustainability of funding for activities relevant
to the implementation of this Convention;

(c) The promotion of multiple-source funding approaches,
mechanisms and arrangements;

(d) The modalities for the determination in a predictable
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and identifiable manner of the amount of funding
necessary and available for the implementation of
this Convention, keeping in mind that the phasing
out of persistent organic pollutants might require
sustained funding, and the conditions under which
that amount shall be periodically reviewed; and

(e) The modalities for the provision to interested Parties
of assistance with needs assessment, information
on available sources of funds and on funding
patterns in order to facilitate coordination among
them.

8. The Conference of the Parties shall review, not
later than its second meeting and thereafter on
a regular basis, the effectiveness of the mechanism
established under this Article, its ability to address the
changing needs of the developing country Parties and
Parties with economies in transition, the criteria and
guidance referred to in paragraph 7, the level of
funding as well as the effectiveness of the performance
of the institutional entities entrusted to operate the
financial mechanism. It shall, based on such review,
take appropriate action, if necessary, to improve the
effectiveness of the mechanism, including by means of
recommendations and guidance on measures to
ensure adequate and sustainable funding to meet the
needs of the Parties.

Article 14

Interim financial arrangements

The institutional structure of the Global Environment
Facility, operated in accordance with the Instrument for
the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the
principal entity entrusted with the operations of the
financial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this
Convention and the first meeting of the Conference of
the Parties, or until such time as the Conference of the
Parties decides which institutional structure will be
designated in accordance with Article 13. The
institutional structure of the Global Environment
Facility should fulfill this function through operational
measures related specifically to persistent organic
pollutants taking into account that new arrangements
for this area may be needed.

Article 15
Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the
Parties on the measures it has taken to implement the
provisions of this Convention and on the effectiveness
of such measures in meeting the objectives of the
Convention.

2. Each Party shall provide to the Secretariat:

(a) Statistical data on its total quantities of production,
import and export of each of the chemicals listed in
Annex A and Annex B or a reasonable estimate of
such data; and

(b) To the extent practicable, a list of the States from
which it has imported each such substance and the
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States to which it has exported each such
substance.

3. Such reporting shall be at periodic intervals and
in a format to be decided by the Conference of the
Parties at its first meeting.

Article 16
Effectiveness evaluation.

1. Commencing four years after the date of entry into
force of this Convention, and periodically thereafter at
intervals to be decided by the Conference of the Parties,
the Conference shall evaluate the effectiveness of this
Convention.

2.In order to facilitate such evaluation, the
Conference of the Parties shall, at its first meeting,
initiate the establishment of arrangements to provide
itself with comparable monitoring data on the presence
of the chemicals listed in Annexes A, B and C as well as
their regional and global environmental transport.

These arrangements:

(a) Should be implemented by the Parties on a regional
basis when appropriate, in accordance with their
technical and financial capabilities, using existing
monitoring programmes and mechanisms to the
extent possible and promoting harmonization of
approaches;

(b) May be supplemented where necessary, taking into
account the differences between regions and their
capabilities to implement monitoring activities; and

(c) Shall include reports to the Conference of the Parties
on the results of the monitoring activities on
a regional and global basis at intervals to be
specified by the Conference of the Parties.

3. The evaluation described in paragraph 1 shall be
conducted on the basis of available scientific,
environmental, technical and economic information,
including:

(a) Reports and other monitoring information provided

pursuant to paragraph 2;

(b) National reports submitted pursuant to Article 15;
and

(c) Non-compliance information provided pursuant to
the procedures established under Article 17.

Article 17

Non-compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as
practicable, develop and approve procedures and
institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions of this Convention and for the
treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 18
Settlement of disputes
1. Parties shall settle any dispute between them
concerning the interpretation or application of this

Convention through negotiation or other peaceful
means of their own choice.
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2. When ratifying, accepting, approving or acceding
to the Convention, or at any time thereafter, a Party
that is mnot a regional economic integration
organization may declare in a written instrument
submitted to the depositary that, with respect to any
dispute concerning the interpretation or application of
the Convention, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory
in relation to any Party accepting the same obligation:
(a) Arbitration in accordance with procedures to be

adopted by the Conference of the Parties in an annex

as soon as practicable;
(b) Submission of the dispute to the International Court
of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration
organization may make a declaration with like effect in
relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or
paragraph 3 shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with
the depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation
or a new declaration shall not in any way affect
proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the
dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the
same or any procedure pursuant to paragraph 2, and if
they have not been able to settle their dispute within
twelve months following notification by one party to
another that a dispute exists between them, the
dispute shall be submitted to a conciliation
commission at the request of any party to the dispute.
The conciliation commission shall render a report with
recommendations. Additional procedures relating to
the conciliation commission shall be included in an
annex to be adopted by the Conference of the Parties no
later than at its second meeting.

Article 19

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties
shall be convened by the Executive Director of the
United Nations Environment Programme no later than
one year after the entry into force of this Convention.
Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be decided
by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at such other times as may be
deemed necessary by the Conference, or at the written
request of any Party provided that it is supported by at
least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus
agree upon and adopt at its first meeting rules of
procedure and financial rules for itself and any
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subsidiary bodies, as well as financial provisions
governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under
continuous review and evaluation the implementation
of this Convention. It shall perform the functions
assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a) Establish, further to the requirements of paragraph
6, such subsidiary bodies as it considers necessary
for the implementation of the Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent
international organizations and intergovernmental
and non-governmental bodies; and

(c) Regularly review all information made available to
the Parties pursuant to Article 15, including
consideration of the effectiveness of paragraph 2 (b)
(iii) of Article 3;

(d) Consider and undertake any additional action that
may be required for the achievement of the
objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first
meeting, establish a subsidiary body to be called the
Persistent Organic Pollutants Review Committee for
the purposes of performing the functions assigned to
that Committee by this Convention. In this regard:

(a) The members of the Persistent Organic Pollutants
Review Committee shall be appointed by the
Conference of the Parties. Membership of the
Committee shall consist of government-designated
experts in chemical assessment or management.
The members of the Committee shall be appointed
on the basis of equitable geographical distribution;

(b) The Conference of the Parties shall decide on the
terms of reference, organization and operation of the
Committee; and

(c) The Committee shall make every effort to adopt its
recommendations by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no consensus
reached, such recommendation shall as a last resort
be adopted by a two-thirds majority vote of the
members present and voting.

7. The Conference of the Parties shall, at its third
meeting, evaluate the continued need for the
procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3,
including consideration of its effectiveness.

8. The United Nations, its specialized agencies and
the International Atomic Energy Agency, as well as any
State not Party to this Convention, may be represented
at meetings of the Conference of the Parties as
observers. Any body or agency, whether national or
international, governmental or non-governmental,
qualified in matters covered by the Convention, and
which has informed the Secretariat of its wish to be
represented at a meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The admission
and participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of the
Parties.
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Article 20

Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(@) To make arrangements for meetings of the
Conference of the Parties and its subsidiary bodies
and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly
developing country Parties and Parties with
economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;

(c) To ensure the necessary coordination with the
secretariats of other relevant international bodies;

(d) To prepare and make available to the Parties
periodic reports based on information received
pursuant to Article 15 and other available
information;

() To enter, under the overall guidance of the
Conference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required
for the effective discharge of its functions; and

(f) To perform the other secretariat functions specified
in this Convention and such other functions as may
be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall
be performed by the Executive Director of the United
Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths
majority of the Parties present and voting, to entrust
the secretariat functions to one or more other
international organizations.

Article 21

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed
by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted
at a meeting of the Conference of the Parties. The text of
any proposed amendment shall be communicated to
the Parties by the Secretariat at least six months before
the meeting at which it is proposed for adoption. The
Secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to this Convention and,
for information, to the depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus
have been exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by
a three-fourths majority vote of the Parties present and
voting.

4. The amendment shall be communicated by the
depositary to all Parties for ratification, acceptance or
approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an
amendment shall be notified to the depositary in
writing. An amendment adopted in accordance with
paragraph 3 shall enter into force for the Parties having
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accepted it on the ninetieth day after the date of deposit
of instruments of ratification, acceptance or approval
by at least three-fourths of the Parties. Thereafter, the
amendment shall enter into force for any other Party on
the ninetieth day after the date on which that Party
deposits its instrument of ratification, acceptance or
approval of the amendment.

Article 22

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral
part thereof and, unless expressly provided otherwise,
a reference to this Convention constitutes at the same
time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes shall be restricted to
procedural, scientific, technical or administrative
matters.

3. The following procedure shall apply to the
proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted
according to the procedure laid down in paragraphs
1, 2 and 3 of Article 21;

(b) Any Party that is unable to accept an additional
annex shall so notify the depositary, in writing,
within one year from the date of communication by
the depositary of the adoption of the additional
annex. The depositary shall without delay notify all
Parties of any such notification received. A Party
may at any time withdraw a previous notification of
non-acceptance in respect of any additional annex,
and the annex shall thereupon enter into force for
that Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the expiry of one year from the date of the
communication by the depositary of the adoption of
an additional annex, the annex shall enter into force
for all Parties that have not submitted a notification in
accordance with the provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of
amendments to Annex A, B or C shall be subject to the
same procedures as for the proposal, adoption and
entry into force of additional annexes to this
Convention, except that an amendment to Annex A, B
or C shall not enter into force with respect to any Party
that has made a declaration with respect to
amendment to those Annexes in accordance with
paragraph 4 of Article 25, in which case any such
amendment shall enter into force for such a Party on
the ninetieth day after the date of deposit with the
depositary of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with respect to such
amendment.

5. The following procedure shall apply to the
proposal, adoption and entry into force of an
amendment to Annex D, E or F:

(a) Amendments shall be proposed according to the

procedure in paragraphs 1 and 2 of Article 21;

(b) The Parties shall take decisions on an amendment to

Annex D, E or F by consensus; and
(c) A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith
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be communicated to the Parties by the depositary.
The amendment shall enter into force for all Parties
on a date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an amendment to an
annex is related to an amendment to this Convention,
the additional annex or amendment shall not enter
into force until such time as the amendment to the
Convention enters into force.

Article 23
Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote,
except as provided for in paragraph.

2. A regional economic integration organization, on
matters within its competence, shall exercise its right
to vote with a number of votes equal to the number of
its member States that are Parties to this Convention.
Such an organization shall not exercise its right to vote
if any of its member States exercises its right to vote,
and vice versa.

Article 24
Signature

This Convention shall be open for signature at
Stockholm by all States and regional economic
integration organizations on 23 May 2001, and at the
United Nations Headquarters in New York from 24 May
2001 to 22 May 2002.

Article 25

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by States and by regional
economic integration organizations. It shall be open for
accession by States and by regional economic
integration organizations from the day after the date on
which the Convention is closed for signature.
Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the depositary.

2. Any regional economic integration organization
that becomes a Party to this Convention without any of
its member States being a Party shall be bound by all
the obligations under the Convention. In the case of
such organizations, one or more of whose member
States is a Party to this Convention, the organization
and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be
entitled to exercise rights under the Convention
concurrently.

3.In its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, a regional economic integration
organization shall declare the extent of its competence
in respect of the matters governed by this Convention.
Any such organization shall also inform the
depositary, who shall in turn inform the Parties, of any
relevant modification in the extent of its competence.
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4. In its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, any Party may declare that, with
respect to it, any amendment to Annex A, B or C shall
enter into force only upon the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession with
respect thereto.

Article 26
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For each State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, any
instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of that
organization.

Article 27

Reservations

No reservations may be made to this Convention.
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Article 28
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on
which this Convention has entered into force for
a Party, that Party may withdraw from the Convention
by giving written notification to the depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon the
expiry of one year from the date of receipt by the
depositary of the notification of withdrawal, or on such
later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

Article 29
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be
the depositary of this Convention.

Article 30
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this Convention.

Done at Stockholm on this twenty-second day of
May, two thousand and one.
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ANNEX A
ELIMINATION
Part I
Chemical Activity Specific exemption
Aldrin* Production None
CAS No: 309-00-2
Use Local ectoparasiticide
Insecticide
Chlordane* Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 57-74-9 in the Register
Use Local ectoparasiticide
Insecticide
Termiticide
Termiticide in buildings and
dams
Termiticide in roads
Additive in plywood adhesives
Dieldrin* Production None
CAS No: 60-57-1
Use In agricultural operations
Endrin* Production None
CAS No: 72-20-8
Use None
Heptachlor* Production None
CAS No: 76-44-8
Use Termiticide
Termiticide in structures of
houses
Termiticide (subterranean)
Wood treatment
In use in underground cable
boxes
Hexachlorobenzene Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 118-74-1 in the Register
Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate
Mirex* Production As allowed for the Parties listed
CAS No: 2385-85-5 in the Register
Use Termiticide
Toxaphene* Production None
CAS No: 8001-35-2
Use None
Polychlorinated Biphenyls (PCB)* Production None
Use Articles in use in accordance with

the provisions of Part II of this
Annex
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Notes:
(i) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a chemical occurring as unintentional trace
contaminants in products and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

(ii) This note shall not be considered as a production and use specific exemption for purposes of paragraph 2 of
Article 3. Quantities of a chemical occurring as constituents of articles manufactured or already in use before
or on the date of entry into force of the relevant obligation with respect to that chemical, shall not be
considered as listed in this Annex, provided that a Party has notified the Secretariat that a particular type of
article remains in use within that Party. The Secretariat shall make such notifications publicly available;

(iii) This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk following its name in the Chemical column
in Part I of this Annex, shall not be considered as a production and use specific exemption for purposes of
paragraph 2 of Article 3. Given that no significant quantities of the chemical are expected to reach humans
and the environment during the production and use of a closed-system site-limited intermediate, a Party,
upon notification to the Secretariat, may allow the production and use of quantities of a chemical listed in this
Annex as a closed-system site-limited intermediate that is chemically transformed in the manufacture of
other chemicals that, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the
characteristics of persistent organic pollutants. This notification shall include information on total
production and use of such chemical or a reasonable estimate of such information and information regarding
the nature of the closed-system site-limited process including the amount of any non-transformed and
unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-starting material in the final product.
This procedure applies except as otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make such
notifications available to the Conference of the Parties and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such production and use shall cease after a ten-year
period, unless the Party concerned submits a new notification to the Secretariat, in which case the period will
be extended for an additional ten years unless the Conference of the Parties, after a review of the production
and use decides otherwise. The notification procedure can be repeated;

(iv) All the specific exemptions in this Annex may be exercised by Parties that have registered exemptions in
respect of them in accordance with Article 4 with the exception of the use of polychlorinated biphenyls in
articles in use in accordance with the provisions of Part II of this Annex, which may be exercised by all Parties.

Part II
Polychlorinated biphenyls

Each Party shall:

(a) With regard to the elimination of the use of polychlorinated biphenyls in equipment (e. g. transformers, capacitors
or other receptacles containing liquid stocks) by 2025, subject to review by the Conference of the Parties, take
action in accordance with the following priorities:

(i) Make determined efforts to identify, label and remove from use equipment containing greater than 10 per cent
polychlorinated biphenyls and volumes greater than 5 litres;
(i) Make determined efforts to identify, label and remove from use equipment containing greater than 0.05 per
cent polychlorinated biphenyls and volumes greater than 5 litres;
(iii) Endeavour to identify and remove from use equipment containing greater than 0.005 percent polychlorinated
biphenyls and volumes greater than 0.05 litres;

(b) Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the following measures to reduce exposures and risk

to control the use of polychlorinated biphenyls:
(i) Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas where the risk from environmental release can
be minimised and quickly remedied;
(ii) Not use in equipment in areas associated with the production or processing of food or feed;
(iii) When used in populated areas, including schools and hospitals, all reasonable measures to protect from
electrical failure which could result in a fire, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment containing polychlorinated biphenyls, as
described in subparagraph (a), shall not be exported or imported except for the purpose of environmentally sound
waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery for the purpose of reuse in other equipment
of liquids with polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound waste management of liquids containing
polychlorinated biphenyls and equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no
later than 2028, subject to review by the Conference of the Parties;

(f) In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other articles containing more than 0.005 per cent
polychlorinated biphenyls (e. g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them in accordance
with paragraph 1 of Article 6;

(g) Provide a report every five years on progress in eliminating polychlorinated biphenyls and submit it to the
Conference of the Parties pursuant to Article 15;
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(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be considered by the Conference of the Parties in
its reviews relating to polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review progress towards
elimination of polychlorinated biphenyls at five year intervals or other period, as appropriate, taking into account

such reports.
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ANNEX B
RESTRICTION
Part 1
Chemical Activity Acceptable purpose or specific exemption
DDT Production Acceptable purpose:
[1,1,1-trichloro-2,2- Disease vector control use in accordance with
bis(4-chlorophenyl)ethane] Part II of this Annex
CAS No: 50-29-3 Specific exemption:

Intermediate in production of dicofol

Intermediate

Use Acceptable purpose:

Disease vector control in accordance with Part II
of this Annex

Specific exemption:
Production of dicofol

Intermediate

Notes:

(i) Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a chemical occurring as unintentional trace
contaminants in products and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

(ii) This note shall not be considered as a production and use acceptable purpose or specific exemption for
purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of a chemical occurring as constituents of articles
manufactured or already in use before or on the date of entry into force of the relevant obligation with respect
to that chemical, shall not be considered as listed in this Annex, provided that a Party has notified the
Secretariat that a particular type of article remains in use within that Party. The Secretariat shall make such
notifications publicly available;

(iii) This note shall not be considered as a production and use specific exemption for purposes of paragraph 2 of
Article 3. Given that no significant quantities of the chemical are expected to reach humans and the
environment during the production and use of a closed-system site-limited intermediate, a Party, upon
notification to the Secretariat, may allow the production and use of quantities of a chemical listed in this
Annex as a closed-system site-limited intermediate that is chemically transformed in the manufacture of
other chemicals that, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the
characteristics of persistent organic pollutants. This notification shall include information on total
production and use of such chemical or a reasonable estimate of such information and information regarding
the nature of the closed-system site-limited process including the amount of any non-transformed and
unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-starting material in the final product.
This procedure applies except as otherwise specified in this Annex. The Secretariat shall make such
notifications available to the Conference of the Parties and to the public. Such production or use shall not be
considered a production or use specific exemption. Such production and use shall cease after a ten year
period, unless the Party concerned submits a new notification to the Secretariat, in which case the period will
be extended for an additional ten years unless the Conference of the Parties, after a review of the production
and use decides otherwise. The notification procedure can be repeated;
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(iv) All the specific exemptions in this Annex may be exercised by Parties that have registered in respect of them in
accordance with Article 4.

Part II
DDT [1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane]

1. The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that have notified the Secretariat of their
intention to produce and/or use it. A DDT Register is hereby established and shall be available to the public. The
Secretariat shall maintain the DDT Register.

2. Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production and/or use for disease vector control
in accordance with the World Health Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when
locally safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party in question.

3. In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it requires DDT for disease vector
control, it shall notify the Secretariat as soon as possible in order to have its name added forthwith to the DDT
Register. It shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat and the World Health Organization
information on the amount used, the conditions of such use and its relevance to that Party’s disease management
strategy, in a format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with the World Health
Organization.

5. With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the Conference of the Parties shall
encourage:

(a) Each Party using DDT to develop and implement an action plan as part of the implementation plan specified in
Article 7. That action plan shall include:

(i) Development of regulatory and other mechanisms to ensure that DDT use is restricted to disease vector
control;
(i) Implementation of suitable alternative products, methods and strategies, including resistance management
strategies to ensure the continuing effectiveness of these alternatives;
(iii) Measures to strengthen health care and to reduce the incidence of the disease.

(b) The Parties, within their capabilities, to promote research and development of safe alternative chemical and
non-chemical products, methods and strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the human and economic burden of disease. Factors to be promoted
when considering alternatives or combinations of alternatives shall include the human health risks and
environmental implications of such alternatives. Viable alternatives to DDT shall pose less risk to human health
and the environment, be suitable for disease control based on conditions in the Parties in question and be
supported with monitoring data.

6. Commencing at its first meeting, and at least every three years thereafter, the Conference of the Parties shall, in
consultation with the World Health Organization, evaluate the continued need for DDT for disease vector control on
the basis of available scientific, technical, environmental and economic information, including:

(a) The production and use of DDT and the conditions set out in paragraph 2;
(b) The availability, suitability and implementation of the alternatives to DDT; and
(c) Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to reliance on such alternatives.

7. A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon written notification to the Secretariat.
The withdrawal shall take effect on the date specified in the notification.
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ANNEX C
UNINTENTIONAL PRODUCTION

Part I
Persistent organic pollutants subject to the requirements of Article 5

This Annex applies to the following persistent organic pollutants when formed and released unintentionally from
anthropogenic sources:

Chemical

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)

Polychlorinated biphenyls (PCB)

Part 11
Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene and polychlorinated biphenyls are
unintentionally formed and released from thermal processes involving organic matter and chlorine as a result of
incomplete combustion or chemical reactions. The following industrial source categories have the potential for
comparatively high formation and release of these chemicals to the environment:

(a) Waste incinerators, including co-incinerators of municipal, hazardous or medical waste or of sewage sludge;
(b) Cement Kilns firing hazardous waste;
(c) Production of pulp using elemental chlorine or chemicals generating elemental chlorine for bleaching;
(d) The following thermal processes in the metallurgical industry:
(i) Secondary copper production;

(ii) Sinter plants in the iron and steel industry;

(iii) Secondary aluminium production;
(iv) Secondary zinc production.

Part III
Source categories

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans, hexachlorobenzene and polychlorinated biphenyls may
also be unintentionally formed and released from the following source categories, including;:
(a) Open burning of waste, including burning of landfill sites;
(b) Thermal processes in the metallurgical industry not mentioned in Part II;
(c) Residential combustion sources;
(d) Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;
(e) Firing installations for wood and other biomass fuels;
(f) Specific chemical production processes releasing unintentionally formed persistent organic pollutants, especially
production of chlorophenols and chloranil;

(g) Crematoria;
(h) Motor vehicles, particularly those burning leaded gasoline;

(i) Destruction of animal carcasses;
(j) Textile and leather dyeing (with chloranil) and finishing (with alkaline extraction);

(k) Shredder plants for the treatment of end of life vehicles;
(1) Smouldering of copper cables;
(m) Waste oil refineries.

Part IV
Definitions

1. For the purposes of this Annex:
(a) “Polychlorinated biphenyls” means aromatic compounds formed in such a manner that the hydrogen atoms on

the biphenyl molecule (two benzene rings bonded together by a single carbon-carbon bond) may be replaced by up

to ten chlorine atoms; and
(b) “Polychlorinated dibenzo-p-dioxins” and “polychlorinated dibenzofurans” are tricyclic, aromatic compounds
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formed by two benzene rings connected by two oxygen atoms in polychlorinated dibenzo-p-dioxins and by one
oxygen atom and one carbon-carbon bond in polychlorinated dibenzofurans and the hydrogen atoms of which
may be replaced by up to eight chlorine atoms.

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans is expressed using the
concept of toxic equivalency which measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners of
polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls in comparison to
2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of this
Convention shall be consistent with accepted international standards, commencing with the World Health
Organization 1998 mammalian toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations are expressed in toxic equivalents.

Part V

General guidance on best available techniques and best environmental practices

This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing releases of the chemicals listed in Part 1.
A. General prevention measures relating to both best available techniques and best environmental practices

Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the formation and release of the chemicals
listed in Part I. Useful measures could include:

(a) The use of low-waste technology;

(b) The use of less hazardous substances;

(c) The promotion of the recovery and recycling of waste and of substances generated and used in a process;

(d) Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants or where there is a direct link between the
materials and releases of persistent organic pollutants from the source;

(e) Good housekeeping and preventive maintenance programmes;

(f) Improvements in waste management with the aim of the cessation of open and other uncontrolled burning of
wastes, including the burning of landfill sites. When considering proposals to construct new waste disposal
facilities, consideration should be given to alternatives such as activities to minimize the generation of municipal
and medical waste, including resource recovery, reuse, recycling, waste separation and promoting products that
generate less waste. Under this approach, public health concerns should be carefully considered;

(g) Minimization of these chemicals as contaminants in products;

(h) Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental chlorine for bleaching.

B. Best available techniques

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of any specific technique or technology,
but at taking into account the technical characteristics of the installation concerned, its geographical location and
the local environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of the chemicals listed in
Part I are in general the same. In determining best available techniques, special consideration should be given,
generally or in specific cases, to the following factors, bearing in mind the likely costs and benefits of a measure and
consideration of precaution and prevention:

(a) General considerations:

(i) The nature, effects and mass of the releases concerned: techniques may vary depending on source size;
(ii) The commissioning dates for new or existing installations;

(iii) The time needed to introduce the best available technique;

(iv) The consumption and nature of raw materials used in the process and its energy efficiency;

(v) The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the releases to the environment and the risks
to it;
(vi) The need to prevent accidents and to minimize their consequences for the environment;

(vii) The need to ensure occupational health and safety at workplaces;

(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which have been tried with success on an industrial
scale;

(ix) Technological advances and changes in scientific knowledge and understanding.

(b) General release reduction measures: When considering proposals to construct new facilities or significantly
modify existing facilities using processes that release chemicals listed in this Annex, priority consideration
should be given to alternative processes, techniques or practices that have similar usefulness but which avoid the
formation and release of such chemicals. In cases where such facilities will be constructed or significantly
modified, in addition to the prevention measures outlined in section A of Part V the following reduction measures
could also be considered in determining best available techniques:

(i) Use of improved methods for flue-gas cleaning such as thermal or catalytic oxidation, dust precipitation, or
adsorption;
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(ii) Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge by, for example, thermal treatment or

rendering them inert or chemical processes that detoxify them;
(iii) Process changes that lead to the reduction or elimination of releases, such as moving to closed systems;

(iv) Modification of process designs to improve combustion and prevent formation of the chemicals listed in this
Annex, through the control of parameters such as incineration temperature or residence time.

C. Best environmental practices

The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best environmental practices.
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ANNEX D
INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING CRITERIA

1. A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C shall identify the chemical in the
manner described in subparagraph (a) and provide the information on the chemical, and its transformation
products where relevant, relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b) to (e):

(a) Chemical identity:
(i) Names, including trade name or names, commercial name or names and synonyms, Chemical Abstracts
Service (CAS) Registry number, International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) name; and
(ii) Structure, including specification of isomers, where applicable, and the structure of the chemical class;
(b) Persistence:
(i) Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than two months, or that its half-life in soil is
greater than six months, or that its half-life in sediment is greater than six months; or
(ii) Evidence that the chemical is otherwise sufficiently persistent to justify its consideration within the scope of
this Convention;
(c) Bio-accumulation:
(i) Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation factor in aquatic species for the chemical is
greater than 5,000 or, in the absence of such data, that the log Kow is greater than 5;

(ii) Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such as high bio-accumulation in other species,

high toxicity or ecotoxicity; or

(iii) Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation potential of the chemical is sufficient to justify

its consideration within the scope of this Convention;
(d) Potential for long-range environmental transport:
(i) Measured levels of the chemical in locations distant from the sources of its release that are of potential
concern;

(i) Monitoring data showing that long-range environmental transport of the chemical, with the potential for

transfer to a receiving environment, may have occurred via air, water or migratory species; or

(iii) Environmental fate properties and/or model results that demonstrate that the chemical has a potential for

long-range environmental transport through air, water or migratory species, with the potential for transfer to
a receiving environment in locations distant from the sources of its release. For a chemical that migrates
significantly through the air, its half-life in air should be greater than two days; and
(e) Adverse effects:
(i) Evidence of adverse effects to human health or to the environment that justifies consideration of the chemical
within the scope of this Convention; or
(ii) Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for damage to human health or to the environment.
2. The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern including, where possible,

a comparison of toxicity or ecotoxicity data with detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated
from its long-range environmental transport, and a short statement indicating the need for global control.

3. The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account its capabilities, provide additional
information to support the review of the proposal referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such
a proposal, a Party may draw on technical expertise from any source.
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ANNEX E
INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE

The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as a result of its long-range environmental
transport, to lead to significant adverse human health and/or environmental effects, such that global action is
warranted. For this purpose, a risk profile shall be developed that further elaborates on, and evaluates, the
information referred to in Annex D and includes, as far as possible, the following types of information:

(a) Sources, including as appropriate:

(i) Production data, including quantity and location;
(ii) Uses; and

(iii) Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including a consideration of toxicological
interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical and physical properties of a chemical as well
as its persistence and how they are linked to its environmental transport, transfer within and between
environmental compartments, degradation and transformation to other chemicals. A determination of the
bio-concentration factor or bio-accumulation factor, based on measured values, shall be available, except when
monitoring data are judged to meet this need;

(d) Monitoring data;

(e) Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range environmental transport, and including
information regarding bio-availability;

(f) National and international risk evaluations, assessments or profiles and labelling information and hazard
classifications, as available; and

(g) Status of the chemical under international conventions.
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ANNEX F
INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS

An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for chemicals under consideration for
inclusion in this Convention, encompassing the full range of options, including management and elimination. For
this purpose, relevant information should be provided relating to socioeconomic considerations associated with
possible control measures to enable a decision to be taken by the Conference of the Parties. Such information should
reflect due regard for the differing capabilities and conditions among the Parties and should include consideration of
the following indicative list of items:

(a) Efficacy and efficiency of possible control measures in meeting risk reduction goals:
(i) Technical feasibility; and
(ii) Costs, including environmental and health costs;
(b) Alternatives (products and processes):
(i) Technical feasibility;
(ii) Costs, including environmental and health costs;
(iii) Efficacy;
(iv) Risk;
(v) Availability; and
(vi) Accessibility;
(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing possible control measures:
(i) Health, including public, environmental and occupational health;
(ii) Agriculture, including aquaculture and forestry;
(iii) Biota (biodiversity);
(iv) Economic aspects;
(v) Movement towards sustainable development; and
(vi) Social costs;
(d) Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of pesticides and clean-up of contaminated sites):
(i) Technical feasibility; and
(ii) Cost;
(e) Access to information and public education;
(f) Status of control and monitoring capacity; and
(g) Any national or regional control actions taken, including information on alternatives, and other relevant risk
management information.
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